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	4:06
	

	질문
	지원언어
	Bagaimana perasaan bapak pertama terhadap Korea?

	
	한국어
	대사님의 한국에 대한 첫 인상은 어땠나요?

	1번 질문 답변 내용

	04.11 Oh, senang sekali saya.
아주 좋았습니다.

04.14  Di Korea ini enak. Saya pikir ini salah satu tempat saya yang menurut saya yang paling
Menyenangkan ya.
한국은 굉장히 좋습니다. 제 생각엔 이 곳이 제가 경험했던 곳 중에 가장 즐거운 곳이라고 생각합니다.


04.26 Dari segala hal, saya sudah pernah di tempat kan, berbagai Negara. Kalau saya cerita sedikit ya. Bukan untuk promosi ya.
모든 면에서. 저는 이미 다양한 나라를 가봤습니다, 제가 얘기를 조금 해드릴게요.
홍보하려는 건 아니구요.

04.38 Saya pernah di Papua newguinea, Saya pernah di Finlandia, Kemudian tempat berikutnya Inggris, di London, Kemudian di Singapura, terus kemudian di Swiss, Geneva, lalu balik lagi ke London, Saya dua kali di London.

저는 파푸아뉴우기니에 가봤고, 핀란드, 그 다음으로는 영국의 런던, 다음으로 싱가폴, 그 다음으로는 스위스의 제네바, 그리고 다시 런던에 돌아오게 됩니다. 저는 런던에서 두 번 일을 했습니다.

(05:00)

05.01 Terus, di sebelum saya jadi duta besar di sini saya duta besar untuk ASEAN, ASEAN sekeretariat di Jakarta The beauty sekretari general of ASEAN, Sekretari General dari Singapore.
그리고, 여기서 대사로서 일을 하기 전에, 자카르타에 위치한 ASEAN 사무실에서 ASEAN에서 대사로서 근무를 하였고, 싱가폴에서 또한 책임을 맡았었습니다. 

05.23 Kemudian diganti sama sekeretari general Thailand DR. Surimpitsuwan(?), sampai sekarang masih ada. Setelah tiga tahun di situ, Saya dilantik di duta besar di Korea.
그리고 태국에서 아직 계시는 Dr. surimpitsuwan 장관과 교체되어 장관을 역임하였고,
그 뒤에 3년동안 그 곳에서 근무를 하고 한국에서 대사로서 일을 하게 되었습니다.

05.37 Ini tempat yang menyenangkan, menurut saya, bukan karena saya duta besar, memang enak di sini dari segala hal, karena hubungan Indonesia dan Korea sangat baik.
제가 대사라서 그런 것이 아니라, 제 생각에 이 곳은 즐겁고 모든 면에서 좋습니다. 왜냐하면 인도네시아와 한국의 관계가 매우 끈끈하기 때문입니다.
05.55 Di segala bidang, Politik keamanan, ekonomi, perdagangan investasi, transportasi tekonologi, di social budaya, itu tadi multiculture baik
모든 면, 즉 정치 안정, 경제, 무역 투자, 교통 기술, 사회 문화적인 면에서 뛰어나고 그리고 다문화 사회 또한 안정되어 있습니다.

06.11 menurut saya Korea terbuka untuk orang asing, ya khususnya Indonesia, ya.
제 생각에, 한국은 외국인에 대하여, 특히 인도네시아인에 대하여 개방적입니다.

06.17 Orang Indonesia banyak di sini yang bekerja
이 곳에는 일을 하는 인도네시아인들이 굉장히 많습니다.

06.21 Di berbagai perusahaan Saya sebutkan tadi sekitar 38200 orang.
아까 제가 얘기했던 약 38,200명의 사람들이 다양한 회사에서 근무하고 있습니다.

06.27 There’s Itu kira-kira jadi mungkin 97% itu tenaga kerja Indonesia.
즉, 그 사람들 중에서 전체 97퍼센트가 인도네시아 근로자입니다.

06.36 There’s itu ya sebab kedutaan sama mahasiswa tadi itu kecil sekali tidak sampai 1000 orang.
이 것이 바로 아까 잠시 언급했던 대사관 사람들이나, 대학생들의 수가 약 1000명밖에 되지 않는다는 이유입니다.

06.44 So dari 38000 itu kira-kira 37000 lebih itu tenaga kerja semua. Super the Korean Industry, kan?
즉, 약 37,000명이 넘는 수가 인도네시아 근로자라는 얘기입니다. 한국 산업에 원동력 아닙니까?
06.56 Jadi menyenangkan dalam arti, saya harus bilang Orang Korea itu tidak membeda-bedakan orang ya? Mereka very hospitable people,
그래서 ‘좋다’는 뜻은 바로, 한국인들은 사람들을 차별을 안 하지 않습니까? 
그들은 굉장히 친절하다는 뜻입니다.

07.15 kemudian saya bisa ke mana-mana. 
다음으로 저는 어디든 갈 수 있습니다.
07.19 seluruh provinsi seluruh kota-kota besar saya sudah kunjungi.
어떤 지역, 어떤 대도시든 저는 이미 가보았습니다.
07.25 Tidak pernah ada kesulitan.
어려움을 겪어본 적이 없습니다.
07.27 Saya pikir orang Korea menghargai multiculture, 
제 생각에는 한국사람들은 다문화를 존중합니다.
07.34 Dan saya senang di sini itu tradisi Korea itu tetap dipertahankan.
그리고 한국의 전통이 계속 지켜지는 것이 보기에 좋습니다.
07.43 Tradisi Korea itu disuguhkan tradisional walaupun kalian sudah sangat maju
여러분들은 굉장히 진보했을지라도, 한국 전통은 계속 이어지고 있습니다.

07.49 Tetapi saya sangat senang di sini itu tradisinya dipertahankan.
하지만 저에게 있어, 한국에서의 즐거움은 바로 전통이 계속 지켜진다는겁니다.

07.54 Misalnya pakai masih Hanbok, gitu ya. Tari-tarian gitu, walaupun ada K-POP sekarang ya.
예를 들자면, 아직 한복을 입고, K-POP이 유행하지만 전통춤 또한 있구요.

08.01 Tapi tradisi itu tetap ada
하지만 전통은 계속 진행되고 있습니다.

08.03 Itu bagi saya very impresif.
저에게는 이 것이 굉장히 인상적입니다.

08.08 Bahasa memang susah, bagi saya bahasa Korea sulit ya
한국어는 확실히 어렵습니다, 저에게는 어렵습니다.

08.16 Tapi rata-rata orang bisa bahasa Inggris di sini. So menyenangkanlah. 
하지만 대체적으로 사람들이 영어를 할 줄 압니다. 그래서 좋습니다.

08.22 Makanannya apalagi I enjoy it.
게다가 저는 음식도 즐깁니다.

08.27 Saya lebih senang makan di luar daripada di wisma, di rumah ya, Enak sekali di sini.
저는 밖에서 음식을 먹는 것보다, 집에서 먹는 것을 좋아합니다. 굉장히 맛있습니다.

08.37 ini kan Negara maju, jadi kita ke mana-mana infrastruktur bagus ya.
그리고 한국은 진보했기 때문에, 어디를 가든 하부구조가 잘 되어 있습니다.

08.42 Transportasi lancar sekali.
교통이 아주 빠릅니다.

08.45 Kita punya kantor dua. Di Busan satu.
우리는 두 개의 사무실을 가지고 있습니다. 부산에 하나가 더 있습니다.

08.48 Jadi saya tiap sepuluh hari ke Busan, 3kali saya bulanlah ke Busan.
그래서 저는 매번 10일동안 부산에 갑니다. 한 달에 3회정도 부산에 갑니다.

08.54 Naik kereta KTX, Saya tidak suka naik pesawat karena terlalu dekat.
KTX를 타고 갑니다, 저는 서울과 부산이 가깝기 때문에 비행기를 선호하지 않습니다.
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	09.16
	

	
	

	질문
	지원언어
	     Kalau ada sempat, biasanya Bapak lakukan apa?

	
	한국어
	대사님께서는 여가 시간을 어떻게 보내시나요?

	2번 질문 답변 내용

	09.23 Saya hampir tidak punya waktu, karena pada saya, bekerja 24jam untuk Indonesia dan Korea ya
제게는 여유가 별로 없습니다, 왜냐하면 인도네시아와 한국을 위해서 24시간 동안 일하기 때문입니다.

09.33 Jadi waktu saya terlalu sedikit untuk relax-relax gitu ya.
그래서 쉴 수 있는 여가 시간이 별로 없습니다.

09.38 Saya harus cerita, waktu tahun pertama di sini, saya masih bisa main golf.
이 얘기를 해드려야겠네요, 한국에서의 첫 해에는 골프를 칠 수 있었습니다.

09.45 Saya sering sekali itu.
저는 굉장히 자주 골프를 쳤습니다.

09.49 My first year, 2009.
2009년 저에게 있어 첫 해에 말이죠.

09.51 2010, sudah mulai sibuk, saya sudah mulai kurangi itu.
2010년에는 이미 바빴기 때문에, 골프치러 가는 것을 줄였습니다.

09.57 Tahun lalu 2011, Saya main itu hanya 4 kali dalam 1tahun.
작년 2011년에는 한 해에 4회밖에 치지 못했습니다.

(10:00)

10.02 Tahun ini, baru satu kali. Saya main golf.
이번 해에는 얼마 전에 한 번 골프를 쳤습니다.

10.05 Jadi memang tidak ada waktu
그러니까, 확실히 시간이 없다는 의미입니다.

10.08 dan main golf itu 7hours, ah terlalu lama. 
그리고 골프는 7시간동안 쳐야합니다. 아 너무 오래 걸립니다.
10.13 Saya sudah mulai tidak terlalu senang juga ya.
또한 저는 골프 치는 것이 지루해지기 시작했습니다.

10.16 Tapi kalau ada waktu-waktu sempat itu, Saya ke restoran Korea dengan teman-teman,
하지만 시간이 있을 때면, 저는 친구들과 함께 한국 음식을 먹으러 갑니다.

10.26 enjoy Korean food, minum-minum Makgeoli ya, Bogbunja. Tapi kurang sekarang.
한국 음식을 즐기고, 막걸리도 마십니다, 복분자도요. 하지만 지금은 줄였습니다.
10.35 Tapi di wisma itu ada tenis meja, Ping-pong itu aja.
하지만 숙소에는 테이블 테니스를 할 수 있게끔 돼있어서, 탁구를 치곤 합니다.
10.44 Terus tulis-menulis kalau ada waktu ya.
그리고 시간이 있다면 글쓰기를 합니다.
10.47 Itu saja. Sebenarnya waktunya tidak terlalu banyak untuk relax-relax
이 정도입니다. 원래는 휴식을 취할 수 있는 시간이 그리 많지 않습니다.
10.53 Tapi kalau ada waktu itu saya memang manfaatkan untuk berkunjung ke provinsi-provinsi juga ya
하지만 여가 시간이 있다면 저는 분명 다른 지역들을 방문하는데 시간을 유용하게 쓰곤 합니다.
11.02 Ketemu-ketemu dengan walikota, gubernur, santai-santai aja kita.
시장들이나 지역의원들을 만나고, 저희는 여유를 즐기곤 합니다.
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	11.28
	

	질문
	지원언어
	Apa yang kita harus perhatikan sebelum pergi ke Indonesia?
Misalnya, perbedaan kebudayaan Korea dan Indonesia.

	
	한국어
	인도네시아에 가기 전에 어떤 점을 주의해야 할까요?
예를 들어 한국과 인도네시아 문화의 차이점에서요.

	3번 질문 답변 내용

	11:39 Oh, pertanyaan bagus sekali, iya betul betul.
오, 굉장히 좋은 질문 해주셨습니다, 맞아요.
11:44 Ada beberapa hal yang perlu diperhatikan sebelum ke Indonesia ya.
인도네시아에 가기 전에 주의해야 할 몇 가지가 있습니다.

11.50 Mungkin pertama, tentu harus mengetahui bahwa kita maksud sesuatu wilayah yang agak beda budayanya dengan orang Korea ya 
첫 번째로, 우리는 한국과 인도네시아의 문화의 약간의 차이점에 대해서 이해를 하고 넘어가야 합니다.
12.06 Tapi sebenarnya manusia itu sama saja
하지만 인간은 원래 같습니다.
12.09 Mereka juga very friendly, Orang Indonesia itu senang bergaul dengan orang asing juga ya
그들 또한 굉장히 친근하고, 인도네시아 사람들은 외국인들과 어울리는 것 또한 좋아합니다.
12.21 Jadi tidak ada yang istilah …semua orang senang.
그래서 특별한 예가 없습니다, 모든 사람들이 좋습니다.
12.27 Tapi barangkali yang perlu diperhatikan itu seperti bagaimana baru ketemu, ‘apa kabar’ dia senang ya
하지만, 아마도 처음 만났을 때 ‘안녕하세요’ 라고 말한다면, 그들은 더욱 좋아할 것입니다.
12:34 Try to give first impression, good impression. ‘Selamat pagi’ ‘Selamat siang’.
첫 인상을 심어주려고 노력하는 겁니다. ‘좋은 아침입니다’, ‘좋은 점심입니다.’
12:42 Terus misalnya, sampai di Airport kalau tidak ada yang jemput, ambil taxi
그리고 예를 들자면, 공항에 도착했을 때 마중나오는 사람이 없다면, 택시를 타세요.
12:50 Tapi jangan taxi yang liar-liar gitu ya.
하지만 불법 택시는 타지 마세요.
12:55 Misalnya taxi dari Hotel, mungkin sedikit lebih mahal, tetapi lebih terjamin itu.
호텔에서 나온 택시를 예로 들자면, 조금 비싸긴 해도, 조금 더 안전이 보장됩니다.
13:01 Keamanannya sampai di tempat, tidak perlu takut bahwa akan diculik, maksudnya tidak putar-putar gitu ya.
장소에 도착할 때 까지 안전하고, 사기 당할 염려가 없습니다, 예를 들자면 택시가 돌지 않는다는거죠.
13:08 Jadi langsung ke situ
그래서 곧장 그 장소까지 갑니다.
13:12 . Diambil airport taxi yang ada itunya ada agent-agent, kan?
공항에 택시 회사들이 있지 않습니까? 그런 택시를 타세요.
13:18 Tapi kalau sampai Jakarta dengan jemput, itu lebih bagus begitu
하지만 마중 나오는 사람이 자카르타에 있다면 그게 더욱 좋겠죠.
13:24 Orang-orang Korea di sini, kan Makanan itu bersih ya.
한국 사람들이 먹는 음식은 청결하지 않습니까?
13:30 Nanti masuk ke Restoran Indonesia pertama kali, jangan langsung lihat makanan itu enak gitu ya
나중에 처음으로 인도네시아 식당을 갔을 때, 음식이 바로 맛있을 거라고 보지는 마세요.
13:40 Hati-hati juga. Karena mungkin terlalu pedas, banyak orang Korea terus sakit perut sebentar
조심해야 합니다. 왜냐하면 매우 매울 수 있어서, 많은 한국 사람들이 음식을 먹고는 잠시 배가 아프곤 합니다. 
13:50. sekitar saya bawa kembali dia sakit. Jadi pelan-pelan saja
음식을 제가 가져왔다가 다시 돌아오면, 한국 친구가 배가 아프곤 했죠. 그러니까 천천히 드세요.
13:58 Harus ada penyesuaian dari masalah makanan.
반드시 음식 문제에 대해서 적응을 해야 합니다.
14.03 Kalau dengan sehari-harinya menyenangkan, menurut saya.
그리고 제 생각에는 매 하루가 즐겁습니다.
14:10 Bergaulah dengan orang-orang setempat,
같은 지역에 있는 사람들과 어울리세요.
14:14 mengerti budayanya.
문화에 대해서 이해하세요.
14:20 Di sana, laki-laki dan perempuan gitu ya. Laki dan perempuan banyak muslim pakai jilbab
그 곳에는 남자와 여자들이 있는데요. 많은 남녀들이 무슬림이며, 여성은 질밥을 착용하곤 합니다.
14:33 tidak pakai jilbab itu biasanya bukan berarti muslim ya. 
질밥을 쓰지 않는다고 해서, 일반적으로 무슬림이 아니란 얘기는 아닙니다.
14.37 Tapi mereka belum mau pakai atau dia memang bukan beragama Islam.
그들은 아직 질밥을 쓸 준비가 되지 않았거나, 분명 이슬람이 아닐 수 있습니다.
14.48 Tapi ada cara-caranya, Kalau laki-laki jangan langsung megang, tidak boleh itu.
몇 가지 방법이 있습니다, 남자는 바로 스킨십을 하면 안 됩니다. 금지예요.
14.55 Di sini, bergaulan lebih bebas,
한국에서는 자유롭게 어울릴 수 있잖아요.
14.59 Kalau di sana, harus diperhatikan
인도네시아에서는 반드시 주의해야 합니다.

(15:00)

15.03 Jadi kalau misalnya, perempuan itu Mereka harus lelah bukan menjaga jarak
그래서 예를 들자면, 여자들은 적당히 거리를 둬야 합니다.
15.14 tapi ada cara-caranya yang bisa sopan santu.
하지만 예절 바르고, 우아하게 행동하는 방법들이 있습니다.
15.19 Kita terhadap orang tua harus lebih respect, itu sama saja di sini, sebenarnya sama.
우리는 부모님에 대해서는 항상 존경해야 합니다, 이 것은 한국과 같죠. 원래 같습니다.
15.27 Kalau laki-laki bicara dengan teman-temannya ada caranya.
남자 같은 경우에는 친구들과 대화할 때 방법들이 있습니다.
15.40 , Tapi lama-lama nanti tahu jugalah.
시간이 흐르면 알 수 있을 겁니다.
15.43 Kalau beberapa lama di situ, pasti tahu gitu ya
어느 정도 시간이 지나면, 반드시 알게 될 겁니다.
15.51 Kalau misalnya belum suami istri, jangan jalan berdua gitu, misalnya gitu.  
예를 들자면, 아직 결혼을 하지 않은 상태에서 여행을 둘이서 간다는 건 안 됩니다.
16.00 Memang ada juga, tidak semuanya.
확실히 그런 경우가 있지만, 모든 사람이 그렇지는 않습니다.
16.05 Tapi saya sebutkan itu di beberapa tempat tertentu.
하지만 제가 말하는 건, 확실히 몇몇 장소에서 일어난다는겁니다.
16.12 Tapi kalau misalnya di hotel atau tempat umum sekitar dua begini tidak ada masalah.
하지만 호텔이나 공공장소 같은 경우에는 둘이 있어도 별로 문제 될 것이 없습니다.
16.19 Maksud saya, walaupun tidak apa-apa tapi jangan tetap berdua-dua.
제 말의 의미는, 별 문제가 되지 않을 지라도, 계속 둘이서 다니는 건 안 된다는 겁니다.
16.28 Tapi kalau tradition tidak apa-apa.
하지만 관습적으로는 문제될 것은 없습니다.
16.34 Kebiasaan di situ. Karena laki-laki memang lebih bebas gitu.
그 곳에서도 일반적입니다. 왜냐하면 남성들은 분명 더욱 자유롭기 때문입니다.
16.45 Wanita ada batas-batas dalam agama.
여성들에게는 종교 안에서의 제한이 있습니다.
16.58 Tapi mereka bergaul seperti biasa saja.
하지만 그들도 어울리는 건 보통 사람들과 같습니다.
17.03 Tapi ada batas-batasnya.
하지만 제한이 조금 있을 뿐입니다.
17.07 Mungkin perlu diperhatikan
아마 조금 주의를 해야 할 필요가 있습니다.
17.11 Kalau dari segi keamanan, di mana-mana bisa terjadi misalnya kehilangan apalah gitu ya.
치안의 측면에서 보자면, 어디에서든 일어날 수 있습니다. 어떤 것이든 잃어버릴 수 있는 게 그 예가 될 수 있죠.
17.22 Tapi di sini lebih bebas
하지만 이 곳은 훨씬 자유롭습니다.
17.25 saya lihat kalau misalnya saya di mana itu letakkan barang saya di sini, kacamata di sini, saya pergi. tidak ada masalah
제가 봤는데, 예를 들자면 제 짐을 이 곳에 놓는다고 치고, 안경을 이 곳에 놓고 어디에 다녀왔지만 문제가 없었습니다.
17.32 Atau telefon saya dan saya pergi tidak ada masalah. Di Korea gitu kan?
또는 제 핸드폰을 놓고 어디에 다녀와도 별 문제가 없었습니다. 한국은 그렇지 않습니까?
17.39 Di Tempat lain, seperti di Indonesia , bukan di Indonesia saja, di Inggris juga itu bisa pindah tangan.
다른 곳, 예를 들자면 인도네시아나 인도네시아 뿐만 아니라 영국에서 또한 잃어버릴 수 있습니다.
17.45 Jadi hati-hati.
그러니까 조심해야 합니다.
17.48 Kalau you punya barang berharga, jangan ditonjolkan, Jangan show first
만약에 당신이 값이 나가는 짐을 가지고 있다면, 뽐내지 마세요. 먼저 보여주지 마세요.
18.06 Misalnya you punya Handphone Samsung yang baru gitu ya, Jangan letakkan di situ.
예를 들자면, 당신이 새로운 삼성 핸드폰 모델을 가지고 있다고 하면, 저 곳에 놓지 마세요.
18.12 Taruh aja di kantong.
주머니에 그냥 넣어두세요.
18.16 Yang seperti itu, kecil-kecil tips yang maksudnya kecil-kecillah
이런 겁니다, 그냥 소소한 팁들이예요.
18.23 . Tapi saya harus kasih tahu itu
하지만 제가 반드시 말을 해줘야 할 부분들입니다. 
18.26 Tapi bukan berarti orang di mana-mana jahat, bukan.
하지만 인도네시아에 있는 모든 사람들이 나쁘다는 건 아닙니다. 아니예요.
18.29 Tapi di Korea bisa dijamin. You lupa sesuatu gitu, Beberapa jam you balik ada.
한국은 좀 안전하죠. 당신이 당장 잃어버렸다고 해도, 조금 있다가 오면 찾을 수 있으니까요.
18.38 Masih di situ, tidak ada orang yang ambil.
아직 거기에 있죠, 가져가는 사람이 없습니다.
18.41 Kalau di beberapa tempat lain, Negara lain, bukan hanya Indonesia,
인도네시아 뿐만 아니라 다른 나라에서는요.  
18.48itu biasanya terus sudah berpindah itu bukan dicuri berpindah.
잠시 잃어버린 물건이 이미 다른곳으로 이동했어요, 그건 소매치기 당한 것이 아니라 이동한겁니다.(농담)
18.56 Kira-kira gitu. Ada beberapa hal-hal yang perlu diperhati.
대략 그러합니다. 몇 가지 주의할 점들이 있는거죠.
19.00 kita maksuk ke tempat-tempat baru
우리가 낯선 장소에 간다면요.
19.05 Saya kira itu akan sendirinya akan tahu. Nantinya gitu ya.
아마 혼자서 다니다 보면 나중에 깨닫게 될 겁니다.
19.10 . Bergaul OK, tidak ada masalah. 
어울리는 것에는 문제가 없을겁니다.
 




	국가별 주한대사 릴레이 인터뷰 스크립트
	지원언어
	인도네시아어
	이름
	

	질문 시작 시간
	*질문답변 지원언어 및 한국어 번역, - 한 문장씩 작성할 것. 
*스크립트 중간 중간 영상 5분 단위 기재 필수
*문장 시작마다 해당 시간 기재
*반드시 곰플레이어로 재생 – 다른 플레이어는 시간 오차가 있습니다

	00:19:37
	

	질문
	지원언어
	Setahu saya, lalu penghamburan Hangeul pada suku Cia-Cia sebentar dihentikan dan kini mulai lagi. Bagi Indonesia apa yang positif akhibat itu?
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	4번 질문 답변 내용

	00:19:37 setahu saya, penghamburan Hangeul kepada suku Cia-cia
	제가 알기로 찌아찌아족에게 한글이 전해졌는데
00:19:41 apa?
	네?
00:19:43 Hangeul, Hangeul
	아, 한글이요
00:19:45 bahasa Korea kepada suku Cia-cia sebentar dihentikan
	찌아찌아족에게 이루어진 한국어 전파가 잠시 멈추었던 적이 있는데요
00:19:50 kenapa?
	왜죠?
00:19:51 dan kini mulai lagi.
	하지만 최근 다시 재개되었습니다.
00:19:53 kenapa dihentikan?
	왜 중단되었죠?
00:19:55 kurang tahu, saya lihat kabar
	저도 잘 모르겠습니다, 뉴스에서 본 바로는 그랬는데요.
00:19:58 memang mulai lagi
	다시 재개 된거 맞아요.
00:20:00 kapan mulai lagi?
	언제 재개 되었죠?
00:20:04 saya belum dikontak.
	전 연락 받은 적이 없어서.
00:20:05 tidak kontakkan saya
	저에게는 연락을 주지 않았어요.
00:20:07 nah, begini.
	아무튼 이렇습니다.
00:20:08 saya tahu dulu itu.
	저는 그것에 대해 이미 알고 있었는데요,
00:20:12 um, pengajaran pelajar bahasa korea, Hangeul.
	한국의 언어, 그러니까 한글 학습을 말하는 거죠?
00:20:16 kepada ada satu suku di pulau Buton? Ya?
	부톤 섬에 있는 한 부족에게 이루어진 거요.
00:20:20 dekat-dekat di pulau Sulawesi.
	부톤 섬은 술라웨시 섬과 아주 가까이 붙어있는 곳입니다.
00:20:24 memang 2009 itu mulai di, diperkenalkan.
	부톤 섬에 한글이 소개되기 시작한 건 2009년경이에요.
00:20:30 dan itu sangat didukung, support oleh wali kotanya.
	그 섬의 시장이 이 계획에 대해 상당히 지지하는 편이었죠.
00:20:35 wali kotanya sudah dua atau tiga kali ke sini dan selalu ketemu saya.
	시장은 두세 번 그 곳을 방문하며 저와 만남을 가졌습니다.
00:20:44 memang waktu itu dari Hangeul, apa? Hun Min..
	그때 한글.. 이름이 뭐였죠? 훈민..
00:20:53 iya, itu. Apa namanya, itu organisasi.
	그 기관 이름이 뭐였죠?
00:20:55 Hun-Min-Jeong-Em, iya.
	아 맞아요, 훈민정음.
00:20:57 mereka terlalu optimistik waktu itu ya.
	그 때 당시 그들은 매우 낙관적이었어요.
00:21:01 enthusiasticlah, enthusias sekali mereka bahwa ini, ini lalu kemudian media, Koran-koran, mungkin joinus juga yang, ditulis bahwa bahasa Hangeul, bahasa Korea itu seolah-olah menggantikan bahasa setempat.
그들은 이런 계획에 대해서 매우 열성적이었죠. 그리고 각종 미디어나 신문, 지금 조인어스코리아와 같은 거요. 그런 매체에서 마치 한글이 현지어를 대체하는 것처럼 보도되었어요.
00:21:26 itu yang sensitive.
	이건 매우 민감한 문제거든요.
00:21:28 saya bilang itu tidak betul, tidak benar.
	저는 그건 잘못되었다, 사실이 아니다라고 말했었습니다.
00:21:33 nah, kalau wali kota Buton, Bau-bau, dia memang mendukung itu.
	부톤 섬의 바우바우 시장은 그 계획을 정말로 지지했어요.
00:21:39 artinya dia mendukung bahasa Hangeul, budaya Korea termasuk ke wilayah dia.
다시 말해서 한글을 지지했다는 거죠, 그의 지역에 한국의 문화를 들여오는 걸 지지했어요.
00:21:45 ya? Karena itu kepentingan dia.
	왜냐면 이건 그에게 매우 중요한 일이었거든요.
00:21:47 dia tahu betul itu bahwa kalau masuk itu, itu daerahnya akan dibangun.
	그는 이러한 한글 보급이 시작되면 그 지역이 발전할 거라는 걸 분명히 알고 있었어요.
00:21:53 iya, kan? Dibantu oleh orang Korea and then I think that’s smart. Itu.
그렇지 않겠어요? 한국인들이 도와주겠죠. 전 그게 매우 영리한 방법이었다고 생각합니다.
00:21:59 saya memahami itu.
	전 그걸 이해해요.
00:22:01 dia juga memahami.
	그도 물론 이해하구요.
00:22:03 tapi media di Korea, media di Korea ya, bukan di Indonesia.
	그러나 한국의 미디어 매체는, 인도네시아가 아니라 한국의 미디어 매체 말이에요.
00:22:10 media di Korea itu diblow up seolah-olah bahasa Hangeul itu sudah akan menggantikan bahasa Indonesia di situ.
한국의 미디어 매체는 마치 한글이 그곳의 인도네시아어를 대체할 것이라는 것처럼 보도를 했죠.
00:22:21 dan saya bilang tidak mungkin itu terjadi, tidak mungkin karena suku Cia-cia itu Cuma 60000 orang ya.
그래서 저는 그런 일은 일어나지 않을 거라고 말하죠. 찌아찌아 족은 60000명 밖에 되지 않거든요.
00:22:30 60000 atau 70000lah. That’s small, apalah itu suku itu.
	60000 혹은 70000명 정도에요. 매우 작죠, 찌아찌아 족은 하나의 부족일 뿐이에요.
00:22:40 yang menurut saya, mulai dari anak kecil sampai dewasa di situ masyarakat itu semuanya bahasa Indonesia.
제 생각은 이렇습니다. 어린 아이였을 때부터 성인이 되었을 때까지 그곳의 사회는 모든 것이 인도네시아어에요.
00:22:46 dan juga bahasa Cia-cia kan?
	그리고 찌아찌아어가 있겠죠.
00:22:50 kita selalu di sana itu punya dua bahasa.
	그곳의 사람들은 언제나 두 개의 언어를 가지고 있습니다.
00:22:54 at least seperti saya.
	적어도 저처럼요.
00:22:56 sebelum saya bias berbahasa Inggris, saya itu punya dua bahasa otomatis itu.
	제가 영어를 하기 전에 저는 자동적으로 두 개의 언어를 가지고 있었어요.
00:23:02 saya bahasa dari kampung saya, saya dari Tanah Toraja, ya.
	하나는 제 고향의 언어였고, 아 저는 따나 또라자에서 나고 자랐어요.
00:23:06 saya bahasa Toraja, iya, kan?
	그러니까 또라자어를 했겠죠?
00:23:08 di dekat-dekat dengan Cia-cia di situ pulaunya.
	그곳은 찌아찌아와 가까운 곳이기도 합니다.
00:23:11 tapi automatically pada waktu saya masuk di sekolah dasar, waktu umur enam tahun, saya itu mulai aktif belajar bahasa Indonesia.
하지만 제가 초등학교에 입학했을 때부터, 아마 6살 쯤일거에요, 저는 자동적으로 인도네시아어를 배우기 시작했죠.
00:23:22 dan itu pasti bisa-bisa bahasa Indonesia seperti sekarang.
	그리고 지금처럼 인도네시아어를 할 수 있게 되었습니다.
00:23:28 a, bahasa saya, bahasa apa nama itu, bahasa kampong saya itu, itu juga tidak mungkin saya lupa.
	제 언어, 그러니까 제 고향의 언어는 아마 잊어버릴 수 없을 거에요.
00:23:35 itu tertanam dalam, dalam diri saya, kan?
	그건 제 안에 뿌리깊게 박혀있거든요.
00:23:39 jadi otomatis di sana itu kita punya dua bahasa.
	그러니까 그 곳의 사람들은 자동적으로 두 가지 언어를 가지고 있는 겁니다.
00:23:42 satu bahasa daerah sendiri, satu bahasa nasional.
	하나는 자기 고향의 언어, 다른 하나는 국가 언어죠.
00:23:47 we call it “bahasa, bahasa ibu pertiwi” ya.
	우리는 그것을 ‘모국어’라고 부릅니다.
00:23:51 itu bahasa Indonesia.
	그게 인도네시아어에요.
00:23:53 lalu kemudian orang dewasa bahasa Jerman, bahasa Prancis, bahasa Inggris ya.
	그리고 성인이 되면 독일어, 프랑스어, 영어 등을 배우죠.
00:23:59 saya kebetulan bahasa Inggris. Gitu, kan?
	저는 영어를 배웠고요.
00:24:01 nah,
	자,
00:24:04 itu yang saya selalu waktu itu
	이게 제가 그 때 당시 했던 겁니다.
00:24:08 I remind dan beberapa kali sedih interview seperti ini bahwa itu tidak mungkin, tidak benar.
	이렇게 잘못된 내용에 대해 인터뷰를 할 때마다 때때로 조금 슬퍼지기도 합니다.
00:24:18 mari kita kembalikan informasi kepada yang sebenarnya bahwa suku Cia-cia memang itu mereka ajarin bahasa Hangeul di sekolah-sekolah, sekolah dasar, sekolah menengah.
다시 찌아찌아족 이야기로 돌아가 볼까요? 실제로 그들은 초등학교, 중학교에서 한글을 배우고 있습니다.
00:24:33 tadi itu betul.
	그건 맞아요.
00:24:35 tapi it doesn’t mean that itu, mereka itu otomatis akan melupakan bahasanya dia atau bahasa 	Indonesia lalu dia merupakan bahasa Hangeul. Bukan.
하지만 그렇다고 해서 그들이 배우고 있는 한글이 인도네시아어를 대신한다는 것은 아닙니다.
00:24:48 itu sebenarnya sama saja di Jakarta kita kursus bahasa Hangeul.
	자카르타에서도 한글 교육과정이 있는걸요.
00:24:53 Korea language Jakarta di mana-mana.
	자카르타 어디에나 한글은 있습니다.
00:24:56 kursus-kursus, kan?
	교육 과정 말이에요.
00:24:58 itu seperti itu sebenarnya.
	이건 정말이에요.
00:25:00 Cuma di sana bupatinya atas-atas super dari major of Bau-bau itu di, officially diajarkan di sekolah-sekolah di situ.
	단지 바우바우시에서는 시장이 공식적으로 한글을 학교에서 배우도록 한 것이죠,
00:25:17 tetapi di situ ada tetap tiga bahasa. Itu, itu additional, super menterilah.
	하지만 그곳에서는 3가지 언어가 존재하는 겁니다.
00:25:23 Jadi di situ tidak bahasa jaja jalan, bahasa Indonesianya jalan, lalu kemudian bahasa Hangeul.
	그러니까 찌아찌아 고유의 언어, 인도네시아어, 한글, 이렇게 세가지가 있는 것이죠.
00:25:30 jadi sebenarnya sama saja.
	같은 거에요.
00:25:33 kalau saya melihat, saya sependapat dengan wali kotanya yang sebeberapa kali ke sini ya.
	제가 본 바로, 저는 그 곳에 몇 번이나 왔던 시장과 같은 생각입니다.
00:25:40 saya katakan, kalau anak-anak di sekolah di suku Cia-cia itu belajar bahasa Hangeul, mereka akan lebih mengenal budaya Korea.
찌아찌아족의 아이들이 한글을 배운다면 그들은 한국의 문화에 대해 더 많이 알게 되는 것이지요.
00:25:50 orang-orang Korea juga akan senang beri event, investasi di situ.
	한국인들은 그 곳에 이벤트를 열거나 투자를 할 거구요.
00:25:55 waktu itu, demo bangun Hangeul center, kan, Korea center di situ.
	당시 한글 센터 건립 운동이 있었어요,
00:25:58 itu aja kan suatu hal yang bagus itu.
	좋은 일들 중 하나였지요
00:26:02 dan saya bilang nanti tenaga kerja Cia-cia juga ke sini.
	전 나중에 찌아찌아족이 그 곳에서 일하게 될 거라고 말했었습니다.
00;26:07 kan mereka ke sini itu sudah bisa bahasa Korea itu, kan.
	그 곳의 사람들은 한국어를 할 수 있게 되겠죠.
00:26:10 so that’s simple actually.
	실제로 이건 간단한 문제에요.
00:26:12 tapi karena diblow up sama media, itu yang salah sedikit ya.
	하지만 미디어에서 보도된 건 조금 잘못 되었죠.
00:26:20 so tidak betul.
	그러니까 틀리다는 겁니다.
00:26:22 nah jadi mungking waktu itu cooling down sedikitnya.
	그래서 그때 잠시 조금 사그라들긴 했어요.
00:26:25 cooling down terus ini lagi, gitu.
	잠시 사그라든거죠.
00:26:30 jadi, jadi that’s simple as that.
	그러니까 간단한 거에요.
00:26:43 jadi ketuanya Hangeul beberapa kali datang di wisma kita dan makan malam sama-sama dan tak ada masalah.
한글학회 장이 몇 차례 저희 사옥에 방문해서 같이 저녁식사를 한적이 있어요. 아무 문제 없었습니다.
00:26:48 ada ibu-ibu santung suka pakai Hanbok pernah datang..
	아는 여사님도 한복을 입고 방문하신 적도 있구요.
00:26:54 iya, so itu, itu dia.
	그런거지요.
00:26:56 tapi tidak apa-apa itu.
	아무 문제없습니다.
00:26:58 sebenarnya just go ahead.
	계속 가봅시다.
00:27:02 tak ada masalah karena memang itu tidak benar untuk menggantikan bahasa Indonesia.
	아무 문제 없어요, 왜냐면 인도네시아어를 대체한다는 게 사실이 아니기 때문입니다.
00:27:07 karena menggantikan itu kan sensitif.
	언어를 대체한다는 건 매우 민감한 사안입니다.
00:27:10 tapi orang Indonesia juga, saya sebab itu tadi satu tidak percaya itu, tidak mungkin.
저뿐만 아니라 인도네시아 사람들 모두 그것에 대해 조금이라도 의심의 여지를 갖고 있지 않습니다.
00:27:15 tapi kalau saya lihat, saya berpikiran positif.
	하지만 저는 상당히 긍정적으로 생각하고 있습니다.
00:27:19 positif thingking bahwa kalau kita belajar, kalau anak-anak di Cia-cia itu belajar bahasa Hangeul, itu dia akan lebih mengenal bahasa Korea, budaya Korea, satu.
찌아찌아족의 어린 아이들이 한글을 배움으로써 한국의 언어나 문화를 더 잘 알게 된다는 게 긍정적인 측면 중 하나겠구요,
00:27:30 orang Korea juga akan senang ke situ
	한국인들 역시 그 곳에 가는 것에 대해 좋게 생각할 것입니다.
00:27:34 do it investasi Korea juga akan masuk di situ
	또한 그 곳으로 한국의 투자가 이루어지게 되겠죠.
00:27:38 dan itu menguntungkan orang-orang di situ.
	이러한 행동들은 그 곳 사람들에게는 상당히 행운이라고 볼 수 있습니다.
00:27:41 jadi that’s very good actually positif itu.
	매우 긍정적인 결과를 가져오는 거죠.
00:27:44 jadi tak ada masalah.
	그러니 아무 문제 없습니다.
00:27:47 tapi iya itu dia itu.
	그렇죠.
00:27:50 saya pikir mestinya jalan terus aja.
	아무 문제 없이 진행될 것이라 생각됩니다.
00:27:58 okay, sudah. Sudah jelas itu.
	다 설명한 거 같군요.
00:28:03 saya tidak pernah khawair atau, kita juga, pemerintah Indonesia juga tidak khawatir.
	저뿐만 아니라 인도네시아 정부 또한 이 문제에 대해 심각하게 생각해 본 적이 없습니다.
00:28:09 because something the impossiblelah.
	왜냐면 그건 불가능하거든요.
00:28:13 itu, itu tidak ada bedanya saya sekali lagi tekankan, tidak ada bedanya kursus-kursus bahasa Hangeul di mana-mana
	한글 교육 과정은 어디에나 있어요, 차이가 없습니다.
00:28:21 di Makassar ada, di Medan ada, di Surabaya, di Jakarta apalagi
	마카사르에도 있고, 메단에도, 수라바야, 자카르타에도 있지요.
00:28:26 saya sebelum ke sini dulu belajar kursus bahasa Hangeul juga.
	이 곳으로 오기 전 저도 한글 교육과정을 수강한 적이 있습니다.
00:28:29 belajar nulis Hangeul itu ya.
	한글 쓰는 법을 배웠어요.
00:28:31 jadi saya tahu saya bisa baca baik itu tapi tidak bisa paham.
	읽는 건 잘하는데 아직 이해는 잘 못하겠더라구요.
00:28:37 deh pengertiannya nama Hangeul itu susah.
	한글이라는 이름의 의미를 이해하는 게 참 힘드네요.
00:28:40 tapi bacanya mungkin gampang ya.
	하지만 읽는 건 참 쉬워요.
00:28:41 tidak, tidak terlalu susah.
	너무 어렵지 않구요.
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	00:29:05
	

	질문
	지원언어
	Di Indonesia ada event yang dibuat oleh Kedutaan Korea. Itu bernama 'Korea-Indonesia Week' yang menukar kebudayaan dua-dua negaranya di antara Korea dan Indonesia. Kalau di Kedutaan Indonesia, tidak akan ada rencana seperti ini di Korea?

	
	한국어
	인도네시아에는 한국 대사관이 주최하는 Korea-Indonesia Week라 불리는 양국 간 문화 교류 행사가 있습니다. 인도네시아 대사관은 따로 한국에서 서로의 문화 교류를 위해 추진하는 행사 등은 없는지요.

	5번 질문 답변 내용

	00:29:05 Di Indonesia ada event yang dibuat oleh Kedutaan Besar Korea. Itu bernama 'Korea-Indonesia Week'.
인도네시아에는 한국 대사관이 주최하는 ‘코리아-인도네시아 위크’라는 이벤트가 있습니다.
00:29:14 kapan?
	오, 언제요?
00:29:15 itu setiap tahun ada.
	매년 진행되고 있습니다.
00:29:17 setiap tahun/ya
	매년이요.
00:29:19 itu untuk menukar kebudayaan
	문화 교류를 위한 것인데요.
00:29:20 iya, bagus.
	좋은 이벤트네요.
00:29:21 tahun ini, kapan?
	올해는 언제죠?
00:29:22 agustus
	8월이에요.
00:29:24 agustus, susanti?
	아 8월이군요.
00:29:25 iya, agustus/iya okay.
	네.
00:29:26 tadi saya mengetahuinya, kalau ada rencana untuk membuat acara seperti itu di Korea atau tidak?
	방금 제가 말씀 드린 것처럼 한국에서 이런 행사를 여실 계획이 있는지 알고 싶습니다.
00:29:41 oh, kita bikin hampir tiap tahun di sini.
	저희도 여기에서 비슷한 연례 행사를 만들고 있습니다.
00:29:44 tapi memang kita tidak ada yang seperti yang sudah well plan gitu ya.
	하지만 그렇게 큰 행사는 아니에요.
00:29:50 kita kadang-kadang instant, tapi selalu ada.
	일시적이긴 하지만 언제나 있었습니다.
00:29:54 banyak gitu.
	꽤 많아요.
00:29:56 seperti misalnya contoh tahun lalu ya.
	예를 들자면 작년에도 있었죠.
00:29:59 saya tahun lalu itu pernah membuat suatu event.
	작년에도 한 이벤트를 열었는데요.
00:30:03 mungkin pernah dengar ya.
	아마 들어봤을지도 모르겠네요.
00:30:05 di An-san.
	안산에서 한건데,
00:30:08 in the stadium.
	경기장에서 개최했었죠.
00:30:09 di An-san itu.
	안산에서 열렸는데
00:30:11 we call it ‘thank you for workers’.
	우린 그걸 ‘땡큐 포 워커스’라고 부릅니다.
00:30:16 thank you workers
	‘땡큐 포 워커스’
00:30:19 a itu, itu saya undang grup..a...band.
	밴드 그룹도 초대했었어요.
00:30:24 ada di Jakarta ada satu grup band, anak muda, anak perempuan.
	자카르타에 밴드 그룹이 하나 있는데, 젊은 여성이 하는 거에요.
00:30:27 apa namanya Kotak.
	이름이 ‘꼬딱’인데,
00:30:31 yaya, itu datang dan
	그 밴드가 왔었어요.
00:30:33 terus penyanyi-penyanyi sharin, istaliah, ada beberapa artis itunya datang.
	샤린, 이스딸리아 같은 몇몇 가수들이 왔었죠.
00:30:40 terus kemudian di sini perkait sama dengan ada grup dari the k-pop.
	한국 가수들도 왔었어요.
00:30:47 terus ada yang perempuan dan terus ada yang laki-laki, bagus sekali itu.
	여성그룹도 오고 남성그룹도 왔었는데 대단했죠.
00:30:52 itu, itu saya biaya itunya.
	그 비용을 제가 댔습니다.
00:30:58 apa namanya, sama dengan Kementerian Tenaga Kerja.
	노동부에서도 협조해주었고요.
00:31:03 dan Badan Pengerahan Tenaga Kerja(BNP2TKI di Indonesia) yang suka mengirim ke sini.
	인도네시아의 인력채용센터에서도 마찬가지였구요.
00:31:12 nah, jadi yang kita hibur itu adalah bukan orang Korea.
	이러한 유흥은 한국인들을 위한 게 아니라
00:31:15 kita hibur itu workers, Indonesia worker.
인도네시아 노동자들을 위한 것이었어요.
00:31:19 that’s why we call it ‘thank you workers’.
        그래서 ‘땡큐 포 워커스’라고 이름을 붙인 겁니다.
00:31:21 you tahu, enggak
알지 모르겠네요.
00:31:22 pada waktu kita perform itu bulan Juli, di An-san.
7월에 안산에서 그런 행사를 개최했었습니다.
00:31:26 itu perkiraan saya Cuma kira-kira 1000 orang atau 1500 orang.
아마 1000명에서 1500명 정도 오지 않을까 생각했었죠.
00:31:30 karena di An-san itu hanya sekitar 1400 komunitas Indonesia TKI ya, di An-san.
왜냐면 인도네시아 인력채용센터 커뮤니티가 1400명 정도 였거든요.
00:31:37 jadi saya perkirakan itu makanya kita ambil in the stadium itu.
그래서 저는 그 경기장으로도 충분히 수용할 수 있다고 생각했습니다.
00:31:42 ternyata yang datang itu kira-kira 8000 orang.
하지만 실제로 거의 8천명의 인파가 몰렸어요.
00:31:48 nah, tidak bisa masuk.
들어올 수가 없었지요.
00:31:50 itu free ticket, free of charge, jadi uang
그건 공짜 티켓이었어요, 무료 행사였거든요.
00:31:52 mereka call teman-teman dari Bu-san, dari Ei-jeong-bu, dari apa, dari Dae-jeon, itu datang semua di situ
그들은 부산, 의정부, 대전 등 각지의 친구들에게 연락을 했던 겁니다.
00:32:01 jadi, saya dengan petugas keamanan polisi itu sampai apa, sampai bersih tegang.
저와 안전요원들은 긴장할 수밖에 없었어요.
00:32:07 karena tidak bisa masuk, nah mereka marah.
입장할 수 없게 되자 그들은 화가 나기 시작했어요.
00:32:11 di luar itu saya pikir-pikir bahaya ini kan?
밖에 얼마나 위험했겠습니까?
00:32:14 jadi kita di dalam kursi VIP di depan itu.
경기장 앞쪽에는 VIP의자가 마련되어 있었어요.
00:32:18 terpaksa saya stop, saya keluar, terlihat keruh sekali.
저는 나가서 이런 어지러운 상황을 살펴보기 시작했죠.
00:32:23 dan di situ di lapangan itu ada big screen yang dengan speaker besar tapi it doesn’t work.
경기장에는 대형 스크린과 스피커가 설치되어있었는데 작동하지 않았어요.
00:32:31 itu memang panitianya salah.
주최 측의 실수였습니다.
00:32:33 jadi tidak jalan itu.
진행이 되지 않았어요.
00:32:36 suara tidak keluar, gambar tidak keluar.
소리도 들리지 않고, 영상도 보여지지 않았죠.
00:32:39 saya enggan nah itu marah.
전 그들이 화나길 원하지 않았습니다.
00:32:41 dan mereka menonton situ jadi harus masuk.
그들은 그것을 봐야만 하고 입장해야 했습니다.
00:32:45 saya bilang sang polisi kita keluarkan kursi dari dalam supaya orang berdiri.
저는 경찰에게 사람들이 일어설 수 있도록 의자를 밖으로 빼야 한다고 말했습니다.
00:32:52 jadi kursi-kursi kita keluarkan semua itu hanya tinggal kira-kira 10.
그래서 우리는 10개 정도만 남기가 의자를 밖으로 빼버렸습니다.
00:32:57 baris di depan untuk VIP iya?
VIP석 말이에요.
00:33:00 saya tidak pernah nonton lagi karena saya, saya harus dengan polisi di luar sama stop saya laki-laki kita keluar semua.
저는 경찰과 함께 밖에 나가 있었기 때문에 행사를 보지는 못했습니다.
00:33:07 nah, ternyata polisi itu tidak boleh, mereka takut terlalu risk.
사실 처음에 경찰은 너무 위험하다고 허락해주지 않았죠.
00:33:13 untuk, untuk apa namanya itu, untuk mengeluarkan kursi.
의자를 밖으로 빼내는 것을요.
00:33:19 jadi maksudnya kursi dikeluarkan very recommend diri
의자를 밖으로 빼낸다는 건 순전히 제 생각이었죠.
00:33:23 tapi takut berklaim mungkin, ya mungkin, mungkin di polisi kan.
하지만 경찰들은 혹시 있을지 모르는 항의를 두려워했어요.
00:33:27 they anticipate gitu.
그렇게 예상했던 거죠.
00:33:28 saya bilang saya jamin, tidak akan berklaim, tidak akan ada apa-apa.
전 아무 문제 없을 거라고 보장했습니다.
00:33:33 karena di stadiumnya di atas juga sudah penuh jadi yang di bawah yang __________
경기장 위쪽은 이미 꽉 찬 상태였고 아래쪽 밖에 비울 수 없었어요.
00:33:38 akhirnya kita, akhirnya dia oke, setuju.
결국 경찰은 제 말에 동의했습니다.
00:33:41 kita keluar kursi itu tapi sebelum itu saya disuruh tandatangan.
우리는 의자를 치우기 시작했어요, 물론 그 전에 서명을 했죠.
00:33:46 surat pernyataan.
서명을 했어요.
00:33:48 kalau ada apa-apa, kita bisa bertanggungjawab.
이후에 발생하는 책임에 대해 우리 측이 책임을 지겠다는 약속이었죠.
00:33:51 so bilang no problem. let me sign it. Saya sign
저는 아무 문제 없을 것이라 확신하며 흔쾌히 사인했습니다.
00:33:54 baru orang masuk, tapi itupun tidak muat.
곧 사람들이 들어왔지만 수용하기엔 벅찼어요.
00:33:59 masih ada kita sekitar 1000 orang di luar.
밖엔 아직 천명의 사람들이 더 있었거든요.
00:34:04 jadi itu marah, wah kenapa kita tidak bisa masuk? Sudah penuh tidak lagi bisa masuk.
사람들은 왜 들어갈 수 없냐며 화를 냈죠. 이미 꽉 차서 들어갈 수 없었어요.
00:34:10 terus saya, tapi saya tidak kehilangan _________.
저는 침착하게 대처했어요.
00:34:15 artis-artis yang sudah nyanyanyi itu yang sudah perform itu saya suruh keluar.
이미 공연을 하고 있는 가수들에게 밖으로 나가달라고 부탁했죠.
00:34:19 jalan di pintu samping, terus mereka keluar salaman semua orang “foto, foto” senang semua orang
문 옆의 길에서 그들은 사람들에게 인사를 해주며 사진을 찍어주었어요. 모두가 즐거워했습니다.
00:34:26 itu, itu event yang kita bikin.
그게 저희가 만든 이벤트에요.
00:34:28 tapi kita memang tidak plan well plan dalam satu tahun.
하지만 매년 그렇게 행사를 계획할 순 없어요.
00:34:32 itu, itu biasanya tiba-tiba muncul itu.
가끔 그렇게 개최하는 거죠.
00:34:35 so waktu itu dengan suksesnya performance itu jadi para artis-artis itu datang di sini di rumah saya jam 12 malam, waktu itu.
공연은 성황리에 끝났고 모든 가수들이 이곳에 왔어요. 밤 12시에요.
00:34:46 dan mereka tinggal di In-cheon lalu mereka bilang tadi _______ tidak nonton.
인천에 사는 사람들이 여기까지 온거죠.
00:34:51 jadi mereka datang semua itu.
모두가 왔어요.
00:34:52 12 PM itu, jam 1 AM, itu datang ke sini.
12시나 새벽 1시쯤이었는데도.
00:34:59 itu berterima kasih sama saya.
모두가 저에게 감사의 말을 전했어요.
00:35:02 terus saya bilang oke.
저도 알겠다고 했죠.
00:34:04 kalau begitu, next time why don’t we have it similar performance, tapi bukan untuk, untuk TKI, untuk workers tapi untuk 사장님
이런 식으로 유사한 행사를 진행해 보자 했어요. 그치만 노동자들을 위한 건 아니에요, 사장님들을 위한 거죠.
00:35:13 so then the idea muncul kita bilang we will have another performance ya?
이렇게 다른 대안이 나온거죠.
00:35:21 we call it “thank you 사장님”
우리는 ‘땡큐 사장님’이라고 이름 붙였습니다.
00:35:25 iya itu kita lakukan.
우린 실행에 옮겼습니다.
00:35:27 November saya kira tahun lalu.
아마 작년 11월 쯤이었을 거에요.
00:35:29 itu diadakan di 르노 삼성 di Gang-nam.
강남에 르노 삼성에서 이루어졌는데.
00:35:32 itu dihadiri sekitar 200 atau 300 사장님.
2백에서 3백명에 달하는 사장님들이 참석해주셨어요.
00:35:36 ada banyak sekali, 1000 lebih 사장님, tapi kita seleksi, ya, di mana beberapa banyak TKI yang kita ambil this. Datang semua itu.
천명이 넘는 사장님 중 인도네시아 노동자들이 많은 회사를 저희가 고른 거죠. 모두들 와주셨습니다.
00:35:48 kita panggil undang dari Anggun, dari Bandung kita main semua di situ.
앙군이며 반둥이며 모든 곳에서 사람들을 초대했어요.
00:35:59 ini baru pertama kali, kita dapat undangan sebuah Negara asing yang memberikan penghargaan kepada kita.
처음이었습니다. 그렇게 우리에게 그런 호의를 베풀어 준 외국인을 초대한 건 처음이었어요.
00:36:15 itu bagus, jadi mereka bilang banyak Negara-negara yang mengirim tenaga kerjanya ke sini.
상당히 좋았습니다. 이 곳에서 많은 다양한 국적의 사람들이 일하고 있습니다.
00:36:21 kita ada 16 negara pun 15 negara termasuk Indonesia.
인도네시아를 포함해서 15개 16개 정도 나라들이 있을 겁니다.
00:36:24 tapi hanya di Indonesia yang tahu berterima kasih seperti.
하지만 이런 식으로 고마움을 전한 건 인도네시아가 유일할 거에요.
00:36:29 itu, itu saya sangat senang sekali itu.
저는 그것에 자부심을 느낍니다.
00:36:33 tapi kembali pertanyaan tadi, kalau Korea-Week, kita tidak ada yang namanya Indonesia-Week.
다시 질문으로 돌아가보면, 코리아 위크 같은 경우 아직 인도네시아 위크라는 행사는 없네요.
00:36:40 tapi dari waktu ke waktu, kita juga punya namanya multi-cultural event itu.
하지만 시간이 흐르면서 저희도 그런 다문화 이벤트를 열게 될 것입니다.
00:36:46 biasanya di organize sama MOL, biasanya gitu.
노동 고용부와 같은 구성을 하겠죠.
00:36:52 tapi saya selalu, karena kita punya dana tidak banyak ya.
하지만 저희는 기금이 부족합니다.
00:36:59 jadi, tapi ada event-event tertentu yang saya selalu dari waktu ke waktu bikin ya untuk-untuk perkenalkan Indonesia ke Korea.
그럼에도 불구하고 저는 한국에 인도네시아를 소개하기 위해 점진적으로 행사를 개최할 예정입니다.
00:37:09 seperti nanti weekend ini saya adakan Sabtu nanti adakan speech contest di Bu-san.
아마 다음 주말 토요일 부산에서 연설대회가 있을 거에요.
00:37:18 itu kan nanti ya.
곧 열릴 겁니다.
00:37:19 kita punya gedung baru di situ.
거기에 새 건물이 있는데
00:37:21 dibangun sang professor Kim.
김교수가 건립해주셨죠.
00:37:25 nanti datang ke sana.
아마 거기로 갈거에요.
00:37:28 terlalu jauh
멀긴 하지만
00:37:32 gedungnya bagus
건물은 참 좋습니다.
00:37:35 jadi yang kecil-kecil gitu kita adakan, kita juga aktif sekali di apa namanya, seperti Hi-Seoul.
그렇게 작은 행사들을 열고 있습니다. ‘하이 서울’과 같이 저희도 적극적으로 참여하고 있죠.
00:37:44 biasanya artis-artis dari Indonesia datang.
대개 인도네시아에서 아티스트들이 옴니다.
00:37:58 Korea punya do it lebih banyak jadi bisa wall plan gitu kan.
한국은 그것보다 더 많은 행사를 진행하고 있군요.
00:38:02 dia sudah bisa mempersatu, kita belum, belum.. seperti itu.
우린 아직 그 곳처럼 통합되지 않았어요.
00:38:08 karena keterbatasan bacar juga ya.
아직 그런 것에 있어 말도 많고 제약도 많습니다.
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	00:38:34
	

	질문
	지원언어
	Di Indonesia saya pernah mendengar genre musik, yaitu dangdut. Saya merasa itu sangat mirip dengan 'Trot', yaitu genre musik di Korea. Kalau Bapak(atau Ibu) punya kesukaan genre lagu di Korea, saya ingin mengetahuinya.

	
	한국어
	인도네시아에서 당둣이라는 음악을 들어본 적이 있는데 우리나라의 트로트라고 불리는 음악의 한 장르와 아주 비슷하다는 생각이 들었습니다. 대사님께서는 평소 우리나라 음악을 들으신다면 어떤 장르를 좋아하시는지 듣고 싶습니다.

	6번 질문 답변 내용

	00:38:34 Di Indonesia saya pernah mendengar salah satu genre musik, yaitu dangdut. Saya sangat suka lagu ‘ayu ting ting’.
인도네시아에서 ‘당둣’이라는 음악의 한 종류를 들어본 적이 있는데요, 저는 아유 띵띵의 노래를 좋아합니다.
00:38:44 kamu seperti ayu ting ting
아유 띵띵과 닮은 것도 같네요.
00:38:49 saya merasa itu sangat mirip dengan salah satu genre music Korea 'Trot'.
저는 그게 한국의 음악 장르 중 하나인 트로트와 상당히 유사하다고 생각했는데요
00:38:54 apa namanya?
뭐라구요?
00:38:55 Trot.
트로트요.
00:38:56 Trot, yang mana itunya?
트로트가 뭐라구요?
00:38:58 iya, itu sangat mirip dengan.
트로트와 상당히 유사한 점이 많다고 생각했습니다.
00:38:39 oke, dangdut, I see.
아 당둣과요.
00:39:03 mungkin saya belum lihat.
아직 저는 본 적이 없어서요.
00:39:05 Kalau Bapak ada kesukaan lagu genre music Korea, saya ingin mengetahuinya.
만약 대사님께서 한국의 음악 장르 중 좋아하는 노래가 있다면 알려주실 수 있나요?
00:39:12 oh, saya, saya biasa nyanyi Korea.
아 저도 한국 노래를 부르곤 하지요.
00:39:17 saya bilang tadi saya pernah kusus bahasa Korea dan saya bisa baca.
제가 아까 말했듯이 한국어 교육과정을 이수한 적도 있고 읽을 줄도 알거든요.
00:39:21 tapi saya tidak mengerti artinya.
물론 무슨 뜻인지는 잘 모르지만요.
00:39:24 lagu-lagu favorit Korea saya ‘누이’.
제가 좋아하는 한국 노래는 ‘누이’라는 곡입니다.
00:39:30 oh itu orang-orang tua.
아마 좀 오래된 노래긴 합니다.
00:39:35 ada lagu..’만남’
그리고 ‘만남’이라는 노래도 좋아하지요
00:39:37 banyak sekali
많아요
00:39:38 ‘만남’
‘만남’
00:39:42 우리 만남은 우연이 아니야, 그것은 우리는~
‘우리 만남은 우연이 아니야, 그것은 우리는~’
00:39:54 lagu-lagu Korea bagus.
한국 노래는 참 좋습니다.
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	6번 질문 시작 시간은 경화가..^_^
	

	질문
	지원언어
	

	
	한국어
	

	6번 질문 답변 내용

	40.00 Karena lagu-lagu korea itu seperti lagu-lagu dari banyak daerah seperti dari sumatera utara, dari batak, dari ambon.. gitu ya?
왜냐하면 한국 노래들이 암본이나 바딱, 수마뜨라 북부 지역의 노래들과 비슷하기 때문이죠.

40.16 Itu apa ya. enak didengar, gitu.
듣기가 참 좋아요.

40.18 Kalau di indonesia itu kalau orang-orang seperti saya lebih senang dengar lagu-lagu yang old song, gitu kan? Itu kesamaan di sini, karena itu, saya tertarik.
인도네시아에서 저같이 나이가 좀 있는 사람들은 아무래도 좀 오래된 곡을 좋아하는데 이 곳도 마찬가지여서 더 듣기 좋은 것 같네요.

40.32 Kita, banyak teman-teman kalau waktu senggang kita ke karaoke, gitu.
또 동료와 함께 쉬는 날이면 노래방을 갈 때도 있답니다.

40.38 Jenisnya banyak sekali, lagu.
한국은 노래 종류가 참 많아요.

40.43 Jadi, ah senanglah gitu.
그래서 더 재밌기도 하답니다.

40.48 So, umm memang benar itu. My one of favorite song itu song Korea.
그래서 제 애창곡 중 하나가 한국 노래죠.

40.57 사랑을 위하여, dan segala macam. Iya.
‘사랑을 위하여’ 라는 노래와 그 비슷한 종류 모두를 좋아해요.

41.05 Iya.. Tanya apa lagi?
또 뭘 물어보시겠어요?

41.10 Saya tidak suka. Saya termasuk orang tidak terlalu senang yang rendah. saya senangnya lembut-lembut gitu ya. 
아 그리고, 전 너무 빠른 곡들보다는 부드러운 한국 노래들이 좋더라구요.

41.21 Dangdut memang terkenal di Indonesia sekarang.
당둣이 물론 현재로썬 인도네시아에서 아주 유행하고 있죠.

41.24 Tapi, itu sebenarnya berasal dari Indian song.
하지만 사실 당둣은 인도 노래에서 유래한 것이랍니다.

41.33 Ya, saya kira itu ya. Tapi sekarang sudah menjadi trademark indonesia.
하지만 지금은 인도네시아의 트레이드마크가 된 셈이죠.

41.36 Dangdut itu jadi seperti.. karena dia kemas di dalam suatu bentuk yang very indonesian, gitu ya.
당둣은 그 노래 장르 자체가 인도네시아 사람과 그 성질이 비슷해서 그런 것 같네요.

41.44 Dan di mana-mana, seluruh dari sabang sampai merauke, orang bisa nyanyi. seperti itu.
그리고 어디서든, 외국에 나가더라도 어떤 사람이든 부를 수 있는 노래 장르죠.

41.49 Kalau saya sendiri tidak bisa. saya lebih senang lagu-lagu yang lembut-lembut ya.
저의 경우엔 그저 부드러운 곡들이 더 좋답니다.

41.55 kalau itu kan, ada lain sedikit. tapi memang sangat populer di situ. 
당둣의 경우엔 물론 현지에서 아주 폭발적인 인기를 누리고 있죠.

42.05 Sama orang rakyat. rakyat di mana-mana, di desa-desa gitu ya?, di kota juga.
어떤 시골이든 도시든 어디든 간에 민족 모두가 즐길 수 있는 장르니까요.

42.11 ayu ting ting, ya.
아까 당둣 가수인 아유띵띵을 말씀하셨는데..

42.13 kamu seperti ayu ting ting
아유띵띵이랑 닮으셨네요.

42.16 haha, tapi dia cantik sekali.
하하, 하지만 그 가수는 참 이쁘죠.

42.19 haha, oke.
하하, 그래요.

42.20 iya pertanyaan berikutnya apa?
다음 질문은 뭔가요?
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	42.42
	

	질문
	지원언어
	Di korea, semakin banyak multikultural keluarga, dan semakin banyak orang indonesia yang pindah ke Korea. Apa yang kebaikan dan kelemahan dari fenomena?

	
	한국어
	한국에 거주하는 다문화가정이 많아지면서 한국으로 이주하는 인도네시아인 또한 늘고 있는데요. 이 현상으로 인해서 어떤 장점과 단점들이 생겨날 수 있을까요?

	7번 질문 답변 내용

	42.42 Di korea, semakin banyak multikultural keluarga, dan semakin banyak orang indonesia yang pindah ke Korea.
한국에서는 다문화가정이 많아지면서 한국으로 이주해오는 인도네시아 사람들이 점점 더 늘어나고 있습니다.

42.52 Apa yang kebaikan dan kelemahan dari fenomena?
이 현상으로 인해서 어떤 장점과 단점들이 생겨날 수 있을까요?

42.59 Positif, negatif ya?
장점과 단점 말씀이죠?

43.00 Ya.
네.

43.02 Saya lebih melihat positifnya, ya.
저의 경우엔 장점이 더 많다고 봅니다.

43.05 Kalau begini, saya harus bilang dulu, betul. 
banyak multiculture, banyak mix-marriage, tapi untuk Indonesianya itu sangat kecil.
먼저 말씀드리자면, 인도네시아인과 한국인의 국제결혼이나 그로써 생기는 다문화가정의 비율은 아주 적은 편입니다.

Adalah, ada. ada beberapa yang malah ada juga setahu saya di sini dari mix-marriage, seperti itu ya. suaminya orang Korea. 
물론 당연히 제가 아는 몇 부부들도 있긴 합니다만 많진 않아요.

43.25 Terus kemudian, kalau sudah lama di sini, dia bisa berbahasa Indonesia dengan baik, dan dia juga bisa bahasa Korea. 
그리고 여기에 오래 정착하게 되다보면 인도네시아에서 온 이주민들은 한국어를 할 수 있게 되고 물론 모국어도 잘 할 수 있죠.

43.30 Jadi bisa ambil, itu ya.
그래서 장점이 생길 수 있겠죠.

43.33 Ada satu, dua orangnya, di sini, tapi tidak banyak.
하지만 그런 이주민들 자체가 많지는 않습니다.

43.36 Hanya efek dari media. Indonesian marriage dengan Korean, gitu.
그저 언론의 영향일 뿐이지요.

43.43 Tidak seperti vietnam.
비율로 치자면 베트남이 훨씬 많은 편에 속한답니다.
43.45 Puluhan ribu atau philipina.misalnya gitu ya. itu banyak sekali.
몇만명에 육박하고 필리핀에서 온 이주민 또한 아주 많죠.

43.50 Kalau saya lihat, itu suatu modal ya. saya lihat dari positive thinking.
그리고 이 국제결혼과 다문화가정의 발생은 제가 보기에 여러 좋은 측면이 있다고 봅니다.

43.59 Suatu modal ke depan bawa anak-anak generasi mereka itu mengenal dua culture. dia tahu bahwa ibu saya orang Indonesia, bapak saya orang Korea.
이주민들의 다음 세대의 아이들은 두 문화를 모두 익히게 됩니다.

44.11 Mungkin karena dia tinggal di sini, dia menjadi warga negara Korea.
물론 그들은 여기 살면서 한국인이 되겠지만요.

44.16 Tapi Indonesia juga ke depan.
하지만 이후에는 인도네시아인이 될 수도 있겠죠.

44.19 Itu bisa menerima jadi dia bisa ikut ibunya juga kan.
두 문화를 이미 익혔기 때문에 문제는 생기지 않을 것이므로 오히려 아이들에게 있어서는 좋다고 할 수 있습니다.

44.26 Tapi ada beberapa ibu-ibu yang karena dia sudah pikir ah mungkin tidak bisa kembali ke Indonesia lagi, atau kapan lagi, gitu.
하지만 물론 인도네시아로 돌아가지 않는 가족들도 있겠죠.

44.34 Sudah sampai tua di sini, sudah berkeluarga, gitu.
이미 한국에서 가정을 꾸린 상태니까요.

44.39 Jadi dia ganti paspor. sebenarnya bagi saya, tidak perlu.
그들은 가끔 한국인이 되어서 여권을 바꾸러 오기도 합니다.

44.42 Bagus kan kalau dia punya paspor dua.
그렇지만 여권을 두 개 소유할 수 있다는 장점도 있어요.

44.45 Dia di sini ikut suami, dia sebagai orang Indonesia juga.
그들은 한국인 남편을 따르면서도 인도네시아인인 셈입니다.

44.49 Dia kan bisa perpanjang paspornya kita kasih lima tahun kan.
인도네시아인으로서 살아갈 경우 5년마다 여권기한을 연장해야 하죠.

44.53 Tapi mungkin karena sudah sudahlah jadi dia lapor ke saya ganti warga negara. 
하지만 그들은 한국으로 아예 귀화를 하기도 합니다.

(45.00)

45.01 Bagi saya tidak apa-apa. itu bebas.
물론 그것은 그들 자유이지만 두 국적과 문화를 소유한다는 것은 서로의 문화를 나누는 데 있어 아주 좋은 일이 될 것입니다.

45.04 Kalau negatifnya, saya tidak melihat satu yang negatif.
저는 딱히 부정적인 측면이 있다고 보지는 않습니다.

45.10 Karena marriage itu adalah hak manusia. 
다문화가정은 국제결혼에서 생겨나는데 이 결혼이라는 것은 사람이 가진 하나의 권리이기 때문입니다.

45.22 Taejung suatu hari dia bilang, ah saya mau mencari istri dari Solo, misalnya.
양태중 씨가 만약 인도네시아 솔로 지역의 여성과 결혼하고 싶어한다고 해봅시다.

45.29 Menikahlah dengan orang solo. tapi itu pilihannya dia.
그것은 양태중 씨 권리이기에 누구도 막을 수 없는 것이죠.

45.33 Ah, istrinya juga mau begitu, saya mau senang sama suami dari Korea, sudah. 
아 물론 그 여성도 원할 경우에 말이죠.

45.40 Jadi that's simple as that, ya.
사실은 그리 간단한 이야기일 뿐입니다.

45.44 Ah kehidupan mereka itu mau hidup di sana, mau hidup di sini, silakan saja.
그리고 그들이 인도네시아에서 거주하든 한국에서 거주하든 그것들도 그들의 권리인 것이죠.

45.50 Tentu, mereka akan memilih untuk hidup di suatu tempat yang lebih menguntungkan, yang lebih memudahkan.
물론 그들은 그들의 삶에 있어 조금이나마 더 보탬이 되는 곳으로 가서 살게 되겠죠.

45.57 Mungkin di Korea suaminya akan lebih mudah bekerja dan mendapat pekerjaan yang baik. gitu, kan?
만일 한국에서 남편이 더 좋은 직장을 얻을 수 있다면 한국으로 가겠죠?

46.05 Untuk ekonomi keluarganya.
가족을 부양하기 위해서 말입니다.
46.08 Tapi kalau mungkin juga suatu hari, mungkin istrinya punya usaha di Indonesia misalnya, itu arkitek di sini, itu bisa.
하지만 만약 인도네시아 부인이 인도네시아에 회사를 차렸다고 한다면 인도네시아에서 거주할 수도 있겠죠.

46.17 Jadi saya rasa hampir tidak ada negatifnya. 
그래서 이런 것들은 권리이지 문제점이 될 수 없기 때문에 부정적인 측면은 없다고 봅니다.

46.23 Memang ada beberapa incident, ya.
물론 여러 사건들이 생길 순 있겠죠.

46.25 Incident seperti terakhir dengan orang China, kan.
최근에 일어났던 화인과의 사건도 그렇구요.

46.30 Tapi, kan itu kecil sekali.
하지만 그런 사건은 많이 일어나는 것이 아니죠.

46.32 Itu artinya Barangkali mereka punya masalah, barangkali mereka tidak terganggu pikirannya, jiwanya itu, ya, itu bisa terjadi.
그들이 어떤 특정한 문제를 가지고 있을 때만 그런 사건들이 발생하는 것입니다.

46.44 Tapi, bukan berarti mix-marriage itu tidak bagus.
따라서 그런 사건들을 통해 국제결혼 자체가 나쁘다고 할 수는 없는 것이죠.

46.48 Menurut saya, lebih banyak sekali positifnya. daripada negatifnya.
제가 보기엔 긍정적인 측면이 훨씬 더 많다고 봅니다.

46.55 Kalau saya melihatnya, hampir tidak ada negatifnya.
부정적인 측면은 거의 없다고 봐도 되겠군요.

46.58 Kalau ada kejadian seperti baru-baru ini dua minggu lalu, ya.
2주 전에 있었던 사건이 있었죠?

47.01 Soalnya di koran itu, itu menurut saya accident.
신문에 났던 적이 있는데, 물론 그것이 큰 사고이긴 합니다.

47.06 Itu accident dan it is not represent thing the whole pictures of mix-marriage.
그렇지만 그 한 사건으로 인해 국제결혼의 큰 그림을 그릴 수는 없는 것이죠.

47.19 karena almost 100 percents of them are happy.
왜냐하면 국제결혼한 이들의 거의 대다수가 행복하기 때문입니다.

47.28 dan saya rasa juga generasi muda di Korea sudah mulai menerima, bisa menerima.
그리고 한국에 있는 어린 세대들도 이미 국제사회라는 개념을 받아들이기 시작했습니다.

47.36 mungkin di sekolah-sekolah ya, anak-anak, mereka ketahuan ya, kamu orang Indonesia, kamu orang philipina, segitu ya, half ya.
학교에서 필리핀이나 인도네시아 혼혈인 친구를 만날 수도 있겠죠.

47.46 tapi itu akan hilang karena anywhere itu Korean, gitu.
하지만 그들 또한 한국인이기에 문제점들이 생겨난다 해도 곧 사라질 것입니다.

47.51 karena bapaknya Korea misalnya, gitu.
아버지 혹은 어머니 쪽이 한국인이기 때문에 충분히 한국문화를 배울 수 있기 때문입니다.

47.54 jadi mau, tidak mau sudah harus diterima, gitu.
그래서 국제사회가 되어간다는 것은 원하든, 원치 않든 받아들일 수 밖에 없는 것인 셈이죠.

48.01 tidak mungkin kan, bapaknya orang Korea, dan kerjanya di sini, misalnya ibunya orang philipina atau orang Indonesia, kalau dia anggap bukan anak dari asing, bukan gitu.
어머니쪽이 필리핀이나 인도네시아 사람이라고 해서 아이들이 외국인이라고 볼 수는 없는 것 아닙니까?

48.13 jadi memang itu akan tentu adalah di kalangan generasi muda, ya, sekolah-sekolah ya.
이런 현상들은 물론 어린 세대에서 일어나겠죠.

48.25 tapi, kalau dia berpikir lebih jauh, itu kan orang Korea.
하지만 앞서 말씀드렸듯 문제는 금방 사라질 것입니다.

48.30 dia pikir juga nanti kalau misalnya suatu hari, aku menjadi orang Indonesia saja. orang Indonesia akan pikir oh, ini anak orang Korea, bukan.
인도네시아에서 살더라도 마찬가지로 그들은 인도네시아인이 될 수 있는 것이죠.

48.36 pasti dia orang Indonesia karena ibunya orang Indonesia, misalnya.
그것이 바로 국제화라는 것입니다.

48.41 so, we have to accept it.
그래서 자연스럽게 받아들일 수 밖에 없는 것이죠.

48.42 itu adalah kenyataan di dalam masyarakat.
그것이 민족들이 받아들이게 될 사실입니다.

48.46 itu ragunannya multicultural itu.
이것이 바로 다문화가정인 것이죠.

48.49 jadi, menurut saya, ah itu akan sangat baik
그래서 이는 분명 나쁜 영향을 끼치지 않을 것이라 믿습니다.

48.53 Kalau kan kita harus bangga ah ada orang Indonesia di Korea, misalnya oh, ada orang Korea di Indonesia, misalnya dia nanti jadi sukses menyusur businessman atau business woman, wah itu orang Indonesia, orang Korea.
만약 인도네시아에 혼혈인 한국인이 존재하고 그가 비즈니스맨이나 우먼으로써 성공하게 된다면 인도네시아인이든 한국인이든 그에 대해 자랑스러워하지 않겠습니까.

49.10 Look, obama. contohnya. Itu dia tidak pernah lupa bahwa dia orang Kenya, bahwa ayahnya dari Kenya, tapi ibunya orang Amerika.
케냐인인 아버지를 둔 미국의 오바마 대통령이 그 예가 될 수 있겠네요.

49.19 tapi karena dia lama di Hawaii, dia jadi orang Amerika, 
하지만 그는 하와이에서 살았기에 미국인이 되었죠.

49.24 dia emang orang Amerika, kan.
당연하게도 그는 미국인입니다.

49.27 bapaknya kembali ke Kenya kan miskin sekali sebenarnya kalau kita lihat kampungnya dari gambar-gambar, ya.
그의 아버지는 금전적인 문제로 케냐로 돌아가게 되었죠.

49.36 saya sudah pernah lihat gambar-gambar situ.
그의 아버지가 살던 케냐 마을 사진들을 본 적이 있습니다만 아주 가난하다는 것을 느낄 수 있었습니다.

49.40 tapi orang sudah berpikir dia seorang presiden, respect him.
하지만 지금 많은 이들이 오바마 대통령을 모두 존경하죠.

49.46 walaupun beda kulitnya, rambutnya juga, tapi similar, kan.
머리도 피부색도 다르지만요.

49.52 jadi, itu yang salah satu contoh multiculture.
그래서 그것이 바로 다문화가정에 대한 좋은 예가 될 수 있겠네요.

49.56 jadi orang-orang Korea yang generasi muda yang sekarang itu tidak perlu takut.
그래서 현재 한국의 어린 세대들은 그것을 두려워할 필요가 없습니다.

(50.00)

50.03 itu sebenarnya orang Indonesia juga.
인도네시아인 또한 마찬가지입니다.

50.08 banyak orang-orang misalnya, orang China, kan.
중국인을 예를 들 수 있겠죠.

50.13 tapi orang China itu orang Indonesia. 
인도네시아에 거주하는 화교들 또한 인도네시아인입니다.

50.18 banyak jadi menteri, banyak jadi MP, anggota parliamen, banyak orang-orang pintar itu. banyak jadi walikota, mereka itu tapi, sekarang sudah orang Indonesia.
그들은 인도네시아에서 국회의원이 되거나 장관이 되거나 여러모로 필요한 사람이 되어 있죠.

50.33 menurut saya, Korea nanti juga lama-lama Soalnya di sini kan masyarakatnya tidak terlalu besar ya 50 juta orang, ya. 
제 생각에 한국의 5천만 국민 또한 오랜 시간이 흐르면 자연스레 받아들일 수 있을 거라 믿습니다.

50.45 tapi saya pikir mereka itu adalah aset. 
저는 그들이 자산이라고 생각하기 때문입니다.

50.48 aset bangsa, ya. aset Korea. 
한국의 자산인 것이죠.

50.52 mereka punya hak untuk hidup seperti gitu. kan orang tuanya orang Korea walaupun cuman separuh, ya.
그들 또한 한국인이기 때문입니다.

51.05 harus terima, ya. Tadi contohnya dari Obama itu.
오바마 대통령의 사례처럼 자연스럽게 받아들여질 것이라고 생각합니다.

51.08 Oke? Apa lagi.
다음 질문은 무엇인가요?
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	8번 질문 답변 내용

	51.29 Indonesia itu adalah salah satu negara yang menjaga tradisi dengan baik. 
인도네시아는 현재 전통을 잘 지켜내고 있는 국가 중 하나입니다.

51.36 Misalnya, setiap daerah mempunyai tradisi istimewa dan memakai batik sambil bekerja juga. 
일을 할 때도 인도네시아 전통 옷인 바띡을 입는 것을 그 예로 들 수 있겠네요.

51.47 Jadi bagaimana cara menjaga tradisi dengan baik? 
인도네시아처럼 한국도 전통을 지키기 위해서는 어떻게 해야 할까요?

51.51 Saya pikir seperti orang Korea.
저는 한국인도 마찬가지라고 생각합니다.

51.55 Kita contoh orang Korea saya cerita seperti tadi di awal, saya senang di sini walaupun orang Korea itu sudah sangat maju, masuk 10 dunia sekarang, tapi you don't forget your tradition.
저는 앞서도 말씀드렸듯 한국이 10위 안에 드는 발전된 국가 중 하나지만 전통을 잊지 않았기에 이 곳에서 사는 것이 아주 좋습니다.

52.13 Jadi harus dipelihara terus
방법이 따로 있지는 않고 계속 신경을 쓰고 보호하려는 노력이 있어야 된다는 것이겠죠.

52.17 seperti di sini kan ada grup-grup tari yang tradisional. 
여기에도 전통춤을 추는 무희단들이 있지 않습니까.

52.24 saya tidak tahu nama apanya itu.
이름은 잊어버렸습니다만..

52.28 tapi seperti itulah. di Indonesia juga begitu.
인도네시아도 마찬가지랍니다.

52.33 Jadi tiap-tiap daerah, tiap-tiap provinsi itu, punya ini sendiri.
어느 지역이든, 주든 간에 자신만의 문화를 지켜내고 있죠.

52.37 Kalau dia keluar sebagai bangsa, sebagai orang Indonesia, itu biasanya terus memakai batik.
인도네시아 사람으로써 바띡을 입기도 하구요.

52.44 dia pergi conference kalau musim panas seperti ini, bisa, kalau musim dingin, memakai batik di sini, aduh sakit.
만약 외국에서 컨퍼런스가 열린다면 바띡을 입고 참가하기도 합니다.

52.52 tapi kalau ke daerah, itu lain lagi.
하지만 지역마다 옷이 조금씩 다르긴 하죠.

52.59 Misalnya kamu ke Sulawesi, itu nanti di sana pakainya lain itu.
만약 술라웨시 섬을 가게 된다면 그 쪽의 옷이 조금 다르다는 것을 느낄 수 있을 것입니다.

53.05 tapi, batik itu dianggap nasional, ya.
바띡은 국가적인 차원의 문화유산인 셈이죠.

53.08 dia juga biasa pakai batik, misalnya ke kantor.
따라서 일을 할 때도 바띡을 입을 수 있는 것입니다.

53.10 ada dalam 6 hari kerja itu, senin samapi jumat, ada harinya itu berbatik, kalau misalnya hari Jumat.
월요일부터 금요일까지 일하는 날 중 금요일은 바띡을 입는 날로 정해놓는 것이 예가 되겠죠.

53.27 kalau di Jakarta, panas kan.
자카르타는 더워서 바띡이라는 옷이 입기에 참 좋다는 이유도 있습니다.

53.32 tapi di setiap daerah lain itu, ada banyak.
다른 지역은 또 그 지역 고유 특성의 문화유산이 있죠.

53.37 Maksud saya itu, ada tradisi-tradisi sendiri yang dia pelihara.
제가 하고 싶은 말은 지역마다 지켜야 할 유산들을 계속해서 돌보아야 한다는 것입니다.

53.43 Misalnya, dalam satu provinsi, ada sepuluh suku.
예를 들어, 인도네시아의 한 주에는 10가지 이상의 종족이 거주합니다.

53.49 pasti dia punya sendiri-sendiri, dia punya pakaian sendiri, dia punya tarian sendiri dan dan dia pelihara terus dan tidak terhilang itu.
그들은 분명 그들만의 의복이나 춤을 가지고 있을테고 그것들을 잊지 않으려 노력하죠.

53.57 Jadi maksud saya itu harus dimenten? mente? dari waktu ke waktu.
세대마다 그것을 잊지 말아야 할 것입니다.

54.03 dan itu dengan sendirinya itu.
자신들이 직접 깨달아야 하죠.

54.06 Biasanya warga kekurangan dana atau dananya sedikit untuk membikin grup-grup kaya gitu, 
문화를 지키기 위한 자금이 부족할 때도 있습니다.

54.15 itu dengan sendirinya akan jalan.
하지만 개개인들이 각자 문화를 소중히 한다면 그 유산은 대대로 물려질 수 있습니다.

54.17 dan mereka very proud. pertama, harus proud of your culture, gitu.
그리고 또 한 가지는, 모든 사람들이 자신의 문화에 자랑스러워하는 마음을 가져야 한다는 것입니다.

54.23 Dengan itu, ada semangatnya, kan?
그렇다면 더더욱 문화를 지키려는 마음이 생겨나겠죠?

54.26 Itu tidak akan hilang.
그렇다면 그 문화유산들은 사라지지 않을 것입니다.



	질문 시작 시간
	*질문답변 지원언어 및 한국어 번역, - 한 문장씩 작성할 것. 
*스크립트 중간 중간 영상 5분 단위 기재 필수
*문장 시작마다 해당 시간 기재
*반드시 곰플레이어로 재생 – 다른 플레이어는 시간 오차가 있습니다

	54.54
	

	질문
	지원언어
	Menurut bapak, bagaimana kebudayaan Korea? Apa yang cocok atau apa yang berbeda dengan kebudayaan Indonesia?

	
	한국어
	대사님이 생각하시기에 한국 문화는 어떤가요? 인도네시아 문화와 다른 점 등이 있나요?

	9번 질문 답변 내용

	54.48 Bapak sudah pernah di Korea selama 3 tahun, kan?
대사님께서는 3년 동안 한국에 있으셨다고 했죠?

54.50 lebih. 3 tahun dan 2 bulan.
정확히 말하자면 3년 2개월이죠.

54.54 Menurut bapak, bagaimana kebudayaan Korea? 
그렇다면 대사님이 생각하시기에 한국의 문화는 어떤가요?

54.56 apa yang cocok atau apa yang berbeda dengan kebudayaan Indonesia?
인도네시아 문화와 다른 점 등이 있나요?

(55.00)

55.00 Engga ada yang beda.
딱히 다른 점은 없어요.

55.02 Cocok, sama saja. 
오히려 비슷한 편이죠.

55.03 Beda dalam arti caranya, ya.
어떤 방식에 있어서는 조금 다를 수 있겠네요.

55.05 Tapi sebenarnya sama saja.
하지만 사실 비슷한 편입니다.

55.09 Bagi saya sama sekali tidak ada yang sulit di sini untuk hidup di Korea ini.
덕분에 한국에 거주하면서 딱히 어려운 문제를 겪어본 적이 없죠.

55.15 Jadi budayanya beda tapi kita yang harus menyusulkan diri kan.
문화가 조금 다르다고 해도 그것은 우리들이 다룰 수 있는 정도의 문제들이니까요.

55.20 Jadi saya pikir sama sekali tidak ada kesulitan, gitu.
그래서 딱히 어려운 점은 없었습니다.

55.28 Apalagi?
또 어떤 질문이 있으시죠?
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	55.42
	

	질문
	지원언어
	Saat ini, ada banyak orang Indonesia yang bekerja di Korea. Mereka mengalami banyak masalah terhadap kehidupan atau masalah tertunda pembayaran dan pendidikannya dan lain-lain. Menurut bapak, apa yang harus dibenarkan?

	
	한국어
	한국에서 일하는 인도네시아 노동자들이 많아지고 있는 추세입니다. 그들은 교육이나 임금체불 문제 등 여러 문제를 겪기도 하는데요. 대사님이 생각하시기에 어떤 문제점들이 고쳐져야 할까요?

	10번 질문 답변 내용

	55.42 Saat ini, ada banyak orang Indonesia yang bekerja di Korea.
한국에서 일하는 인도네시아 노동자들이 많아지고 있는 추세입니다.

55.46 Mereka mengalami banyak masalah terhadap kehidupan atau masalah tertunda pembayaran dan pendidikannya dan lain-lain.
그들은 교육이나 임금체불 문제 등 여러 문제를 겪기도 하는데요.

55.56 Menurut bapak, apa yang harus dibenarkan?
대사님이 생각하시기에 어떤 문제점들이 고쳐져야 할까요?

56.00 Saya harus tanya sedikit
조금만 다시 물어보겠습니다.

56.04 Masalahnya tertunda pembayaran gaji, maksudnya?
지금 임금체불 문제에 대해서 얘기하셨죠?

56.05 ya.
네.

56.06 Itu kan bagian sedikit dari yang positifnya lebih banyak.
아 그것은 큰 문제가 아니고 오히려 이주노동자들이 생김으로써 이익이 더 많죠.

56.13 Itu yang tertunda-tertunda itu karena mungkin orang-orang itu tidak punya dokumen resmi lagi, ya?
임금체불문제는 사실 체류가능한 이주노동자라는 공식적인 문서가 없는 사람들에게 생기는 문제들이죠.

56.21 Jadi dia bekerjanya itu juga sehingga bisa dimainkan gitu, kan. 
그래서 그런 문제들이 생기는 것입니다.

56.27 Tapi, keluhan-keluhan seperti itu hanya sedikit.
그런 불평들은 아주 조금일 뿐이에요.

56.33 dan mereka juga tidak berani terang-terangan gitu.
그리고 그들은 딱히 그런 문제들을 조명하고 싶어하지도 않아요.

56.36 Karena saya sudah pasti tahu kenapa begitu.
왜냐하면 그런 문제들이 사실은 그들 스스로의 잘못으로부터 일어난다는 것을 제가 알고 있기 때문이죠.

56.40 Overstayers di sini banyak.
불법체류노동자들이 한국에 많이 거주하고 있습니다.

56.42 Bukan hanya Indonesia, ya.
인도네시아인뿐만 아니죠.

56.44 Indonesia juga ada overstayers dari 38 tadi itu.
물론 인도네시아인도 있습니다.

56.48 Jadi, cara menanggulangi itu ya harus punya dokumen resmi ya.
임금체불 문제를 해결하는 방법은 결국 불법체류노동자가 없도록 하는 것입니다.

56.58 karena semua pekerja di sini bukan hanya Indonesian workers, tapi semua foreign workers itu dilindungi oleh pemerintah.
인도네시아인뿐만 아니라 모든 외국 이주 노동자들은 정부의 보호를 받습니다.

57.09 Karena kita mengirim mereka ke sini 'goverment to goverment' dengan employeement permit system.
왜냐하면 그들은 정부차원에서 보내진 사람들이기 때문이죠.

57.17 Jadi kalau dia punya dokumen resmi, itu legal jadi tidak mungkin dimainkan dengan itu.
그래서 만일 그들이 공식적인 문서를 가지고 있다면 그런 임금체불 문제에 휩쓸릴 수가 없습니다.

57.22 Jadi kalau ada kejadian seperti itu, maybe because he or she is already overstayers.
그래서 만약 그런 일이 생기게 된다면 그들이 바로 불법체류노동자들이기 때문이죠.

57.31 Tapi itu saya dengar saja ya, tapi belum ada yang resmi menyampaikan kepada saya
사실 그런 문제들이 직접 저에게 전달되는 일은 별로 없습니다.

57.38 Karena dia tahu kalau saya sampaikan pasti dia tahu nanti. Kan begitu.
그런 일들이 직접 저에게 전달된다면 그들이 잘못을 알리는 셈이죠.

57.43 harus selalu dilihat dari yang positif.
우리는 좀 더 긍정적인 면을 볼 필요가 있겠네요.

57.52 Kalau itu ada, tapi kecil.
물론 그러한 문제들이 있긴 합니다.

57.54 kecil sekali.
그렇지만 아주 작은 문제들이죠.

57.55 Nah, bagaimana cara menanggulanginya itu, having the legal documents.
그런 문제들을 해결하는 방법은 아까도 말씀드렸듯이 모두들 공식적인 문서를 가지고 있어야 한다는 것입니다.

58.04 Karena kalau dia punya legal documents, lalu ada seperti itu tadi, pasti itu against law.
만약 그들이 불법체류를 하게 된다면 그것은 법에 어긋나는 일이 되는 것이죠.

58.11 Dan tidak mungkin seorang boss atau perusahaan akan melakukan itu.
어떤 회사나 그 회사의 사장님들이 그런 일들을 쉽게 저지르지는 않을 것입니다.

58.15 Itu risikonya terlalu besar.
그런 일들은 위험성이 아주 크기 때문입니다.

58.17 Jadi kerja dia itu mungkin terjadi terhadap seseorang yang overstayers, mungkin.
그래서 그런 일들은 불법체류노동자들에 의해서 일어난다고 봐야겠죠.

58.23 Kalau kan saya selalu katakan, I do not want to listen to hear that, ya?
저는 그런 일들이 일어나질 않길 바랍니다.

58.30 Karena itu pasti ada apa-apanya.
그런 일련의 문제들이 더 큰 문제를 불러오기 때문이죠.

58.33 Engga mungkin seorang disebut ‘Sajangnim’ di perusahaan akan menunda-nunda gaji seseorang.
사장님이라 불리는 그 회사의 보스들이 고의적으로 누군가의 임금을 체불할 리는 없을 것입니다.

58.42 Kalau dia itu di suatu perusahaan yang baik kalau dia punya legal dokumennya.
공식 문서를 가지고 있는 이에게 임금을 체불하려고 하진 않겠죠.
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	59.10
	

	질문
	지원언어
	Lewat kesempatan ini, apakah mau bapak bicarakan kepada imigrasi orang Indonesia. Kemudian, jika ada harapan kepada warga negara Korea, silakan bicarakan itu

	
	한국어
	이 기회를 빌어, 대사님께서는 인도네시아 이주민들에게 하고 싶은 얘기가 있으신가요? 또 한국인에게 하고 싶은 말씀이 있으시다면 이 자리를 빌어 해주시길 바랍니다.

	11번 질문 답변 내용

	58.55 pertanyaan satu lagi.
마지막 질문이군요.

58.58 alhamdullilah.
그렇습니다.

59.10 Lewat kesempatan ini, apakah mau bapak bicarakan kepada imigrasi orang Indonesia.
이 기회를 빌어, 대사님께서는 인도네시아 이주민들에게 하고 싶은 얘기가 있으신가요?

59.16 Kemudian, jika ada harapan kepada warga negara Korea, silakan bicarakan itu. 
또 한국인에게 하고 싶은 말씀이 있으시다면 이 자리를 빌어 해주시길 바랍니다.

49.25 Pertama, bapak mau bicarakan kepada imigrasi orang Indonesia?
첫번째로 대사님은 인도네시아 이주민들에게 말씀해주시면 됩니다.

59.33 mengenai apa?
어떤 것에 대해서 말해야 할까요?

59.36 mengenai harapan di Korea.
한국에 있어서 어떤 것들이 지켜졌으면 하는지에 대해서 말해주시면 됩니다.

59.46 Saya kalau terhadap imigrasi di Indonesia kan di sana. 
먼저, 인도네시아 출입국관리소는 그 쪽 관할이죠.

59.52 Saya tidak bisa urusin itu, kan?
따라서 그쪽에 제가 말씀드릴 일은 없습니다.

59.58 Saya selalu bilang, setiap orang harus punya dokumen resmi, ya?
제가 말하고 싶은 것은 아까도 말씀드렸다시피 모든 분들이 공적 문서를 가지고 계셔야 된다는 겁니다.

(1.00.00)

1.00.07 Orang Indonesia yang di luar negeri itu harus memiliki suatu dokumen yang resmi yang legal, gitu.
인도네시아 이주민들 모두들 꼭 공식적인 문서를 가지고 계셔야 합니다.

1.00.15 Jadi kalau dia habis visanya, dia harus minta, habis stay permitnya, dia harus apply, gitu.
만약 비자 만기일이 된다면 다시 허가를 받고 오시면 됩니다.

1.00.23 habis paspornya masa berlakunya, dia harus lapor ke sini.
만일 여권기한이 만료된다면 여기로 오셔서 알려주시면 됩니다.

1.00.28 Nah, kalau untuk imigrasi Korea, saya tidak memengajari Imigrasi Korea. 
한국 출입국관리소에 대해서도 말씀드리고 싶은 것이 있지만 이것이 조언이나 충고하려고 하는 것은 당연히 아닙니다.

1.00.38 Tetapi pasti mereka sudah tahu cara-caranya.
왜냐하면 한국 출입국관리소에 계시는 분들도 이미 베테랑이시기 때문이죠.

1.00.41 Jadi kalau ada yang memang over-stay, tegas saja.
제가 드리고 싶은 말은 만약 불법체류를 하는 이들이 있다면, 강력하게 대응하시라는 것입니다.

1.00.48 Orang itu harus kembali.
그 사람들은 모두 자국으로 돌아가야 합니다.

1.00.51 tidak boleh dibiarkan.
그저 내버려두어서는 안됩니다.

1.00.54 karena saya tahu betul kalau makin banyak over-stay di sebuah negara, itu dampaknya, akibatnya terhadap kita itu akan jelek, ya?
왜냐하면 어떤 한 국가의 이주민들의 불법체류자의 비율이 늘어나게 된다면 그 국가에게 책임이 돌아가기 때문입니다.

1.01.12 Misalnya over-stay suatu negara di sini yang saya tidak perlu sebut namanya, itu sudah puluhan ribu orang, gitu.
예를 들면, 제가 국가명을 언급하진 않겠습니다만, 어떤 국가에서 온 이주민들의 불법체류자 비율이 꽤 높았고 그 수는 거의 수만명이었습니다.

1.01.21 Jadi, sejak tahun 2011 distop tenaga kerja dari negara itu masuk ke sini.
그리고 결국 2011년부터 그 나라에서 이주노동자가 들어오는 것이 금지가 되었죠.

1.01.29 ada moratoriumnya, itu.
모라토리엄이 발생한 것입니다.

1.01.33 Jadi, pihak imigrasi memberlakukan moratorium terhadap negara tertentu, saya tidak perlu sebut namanya, sebuah negara yang pengirim tenaga kerja ke sini seperti Indonesia, mereka punya over-stayers, illegal workers itu banyak sekali sehingga sejak tahun lalu, diberlakukan, namanya moratorium.
즉, 인도네시아처럼 이주노동자를 보내는 국가에 대해서 한국의 출입국관리소 측이 모라토리엄을 발동한 것이죠.

1.01.55 distop sementara pengiriman tenaga kerjanya masuk.
그래서 그 나라로부터 이주노동자들이 들어올 수 없게 되었습니다.

1.02.00 Saya tidak mau itu terjadi pada Indonesia.
저는 그것이 인도네시아에 대해서 발생하지 않았으면 합니다.

1.02.02 Oleh karena itu, saya tidak menutup mata, banyak juga orang Indonesia yang sudah over-stayers.
따라서, 만약 불법체류를 하는 인도네시아 국민이 있다면 그에 알맞은 대응을 할 생각입니다.

1.02.10 saya selalu menghimbau advise mereka untuk segera pulang ke Indonesia.
인도네시아로 즉시 돌아갈 수 있도록 충고를 해주어야겠죠.

1.02.19 Jangan tinggal di sini.
이 곳에 더 이상 불법체류를 하지 않도록요.

1.02.20 Karena itu dampaknya terhadap tenaga kerja baru Indonesia nanti akan sangat jelek.  
왜냐하면 그러한 일들이 인도네시아에서 새로 올 이주노동자들에게 악영향을 미칠 것이기 때문입니다.

1.02.28 Itu bisa distop.
불법체류는 없어져야 합니다.

1.02.29 Dan saya tidak mau melihat itu.
그리고 그런 일이 일어나는 것을 보고 싶지도 않습니다.

1.02.31 Oleh karena itu, saya minta. 
따라서 부탁하고 싶습니다.

1.02.35 Saya tidak mau mengajari imigrasi Korea, tetapi harapan saya supaya pihak otoritas Korea yang menangani masalah-masalah imigrasi itu tegas saja.
저는 한국 출입국관리소 측에 조언을 주려는 것이 아니라 그저 이민자의 체류 관련한 문제가 생긴다면 강력하게 대응하시길 부탁드리는 바입니다.

1.02.49 Memang kalau ada yang diidentify sebagai sudah lewat masa waktunya di sini harus paksa pulang.
만약 그들이 정말로 불법 체류를 했다면 자국으로 돌아가도록 해야 할 것입니다.

1.03.03 Saya tahu, ada beberapa kali itu direportasi.
가끔 그런 일들이 보고된 적이 있죠.

1.03.09 Dan saya pikir itu hak dari pemerintah Korea untuk memberlakukan itu.
그리고 그것을 제지하는 건 한국 정부의 권한입니다.

1.03.15 Karena sesuai dengan ketentuan-ketentuan imigrasi di mana setiap orang termasuk. Itu harus taat, harus dihormati.
어디든 간에 그 나라의 이주 관련 법은 항상 존중되어야 하죠.

1.03.25 Saya kalau juga over-stay di sini, saya harus pulang.
만약 저 또한 체류기간이 만료된다면 자국으로 돌아갈 것입니다.

1.03.30 Bukan berarti karena saya duta besar, boleh.
제가 대사기 때문에 체류가 만기되어도 머무를 수 있는 것이 아니죠.

1.03.38 Saya harus menghormati pemerintah Korea. 
저는 한국 정부를 존중합니다.

1.03.44 Jadi harapan saya itu harus ada ketegasan saja.
그래서 제 바람은 이런 부분에 있어서 강력한 대응이 필요하다는 것이죠.

1.03.49 Jangan dibiarkan foreign workersnya over-stay, jangan juga dibiarkan perusahaan-perusahaan dan boss itu menerima orang yang over-stay.
그들이 불법체류를 하도록 놔두거나 한국의 회사가 불법체류노동자들을 받아들이도록 놔두지 않으셨으면 합니다.

1.04.02 Itu jadi harus ada kerjasama.
이런 부분은 함께 공동으로 진행되어야 할 부분이죠.

1.04.06 Kemudian, pihak kepolisian dan imigrasi itu harus juga tegas.
경찰국 등 또한 강력하게 대응할 필요가 있을 것입니다.

1.04.11 Itu jadi beberapa faktor di dalamnya itu ya.
그런 현상들이 또 다른 일련의 사건들을 일어나도록 악영향을 미칠 수 있으니까요.

1.04.16 Kalau dari kedutaan, dari khususnya Indonesia, saya tidak mau melihat itu. 
대사관, 특히 인도네시아 대사관에서는 그런 일들을 더 이상 보고 싶지 않습니다.

1.04.21 Dan kalau ada orang yang begitu, saya bilang, you have to go.
그리고 그런 불법체류노동자가 있다면 자국으로 돌아가라고 저는 분명히 말할 것입니다.

1.04.27 Tapi, saya tetap memberikan perlindungan kepada warga negara.
그렇다고 제가 인도네시아 이주민들에게 보호차원의 활동들을 지원하지 않겠다는 뜻은 아닙니다.

1.04.32 Saya tidak melihat apakah dia over-stayers atau dia masih legal, saya masih harus protect all of them.
저는 그가 불법체류노동자일지라도 그를 보호해야 할 의무가 있죠.

1.04.43 Tapi saya tahu bahwa si A atau si B itu over-stayers, I have to bilang, you have to go.
[bookmark: _GoBack]하지만 저는 일단 어떤 이주민이 불법체류를 했다면 먼저 분명한 태도를 취할 것입니다.

1.04.48 Nanti bisa lanjut lagi.
나중에 다시 기간을 연장하면 되니까요.

1.04.50 Tapi, biasanya mereka engga mau.
하지만 보통 그들은 돌아가고 싶어하지 않죠.

1.04.52 Nanti di Indonesia, saya menganggur.
인도네시아로 돌아가면 실업자가 될 수 있다고 생각합니다.

1.04.57 Nanti kalau saya balik ke sini, belum ada jaminan saya masuk ke perusahaan itu. 
또 한국으로 다시 돌아왔을 때 일했던 회사에서 다시 받아줄 거란 보장도 없다고 생각하죠.

(1.05.00)

1.05.00 Demikian, ‘Sajangnim’ juga gitu.
한국의 사장님들도 그렇죠.

1.05.04 Dia bilang, sayang sekali dia sudah ahli, kalau saya lepaskan sekarang, saya rugi.
그들도 만일 불법체류노동자들을 돌려보내게 된다면 또 다른 숙련자를 구하기 어렵기 때문에 손해를 본다고 생각하죠.

1.05.12 Dia walaupun bisa masuk kembali lagi nanti after a few months, tapi tidak bisa guarantee dia balik ke perusahaan saya.
몇 달 뒤에 그 노동자가 다시 돌아온다는 보장도 없다고 생각합니다.

1.05.22 Jadi dia merasa rugi juga.
따라서 손해를 본다는 느낌을 받게 되죠.

1.05.24 Itu ada beberapa faktor yang create why many over-stayers.
그것도 불법체류노동자를 양상시키는 한 요인이 될 수 있죠.

1.05.32 Tapi kalau saya tegas.
하지만 저의 경우엔 다릅니다.

1.05.34 Saya akan bilang, you have to go. No way.
당신은 돌아가야 한다고 강력하게 말할 것입니다.

1.05.36 Jadi saya harus bantu pihak imigrasi sama MOL, SDR, HRDK
저는 출입국관리소 측을 도와야 하죠.

1.05.51 Kita harus bekerja sama.
공동으로 일하는 것과 마찬가지입니다.

1.05.54 Saya tahu banyak juga orang Indonesia itu tapi masih sedikit dibandingkan dengan yang lain.
하지만 저는 여전히 다른 국가에 비해 아주 극소수의 인도네시아인이 불법체류를 하고 있다고 생각합니다.

(1.06.00)

1.06.02 Terima kasih.
감사합니다.

1.06.04 Terima kasih, pak.
감사합니다.

1.06.06 Terima kasih banyak, ya.
감사합니다.
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